
POSTAL AGREEMENT-HELLENIC REPUBLIC. Agust 1, 1933.

Parcel post agreement between the United States of America and the
Hellenic Republic with regulations of execution. Signed at Athens,
July 14, 1933; at Washington, August 1, 1933; approved by the
President, August 8, 193.

Arrangement
entre

la Republique Hellenique
et

les Etats-Unis d'Amrique
concernant

1'change des Colis Posteaux

Parcel post agree- Les soussignes, munis des
Republic.th pleins-pouvoirs de leurs Gou-

Preamble. vernements respectifs ont, d'un
commun accord et sous reserve
de ratification par l'autorit8 sup&-
rieure comp6tente, arret6 1'Ar-
rangement suivant:

ARTICLE I

Object. Objet de l'Arrangement.

Territory embraced. 1. Entre les Etats-Unis d'Am&
rique (y compris l'Alaska, Puerto
Rico, les Iles Vierges, Guam, Sa-
moa et Hawal), d'une part, et
la Republique Hellenique, d'autre
part, il peut etre echang6, sous
la denomination de colis postaux,

Maximum weight of des envois jusqu'a concurrence de
parcels. 22 livres (10 kilogrammes), et des

dimensions maxima suivantes:

site. Longueur maximum de 4 pieds
(120 cm.), a condition que les colis
de plus de 42 pouces (105 cm.),
mais ne d6passant pas 44 pouces
(110 cm.) de longueur, n'excedent
pas 24 pouces (60 cm.) de pour-
tour; les colis de plus de 44 pouces
(110 cm.), mais ne d6passant pas
46 pouces (115 cm.) de longueur,
n'excedent pas 20 pouces (50
cm.) de pourtour; les colis d6pas-
sant 46 pouces (115 cm.), jusqu'a
4 pieds (120 cm.) de longueur,
n'exc8dent pas 16 pouces (40 cm.)
de pourtour; les colis jusqu'a 3Y3
pieds (105 cm.) de longueur
n'excedent pas 6 pieds de longueur
et pourtour ensemble.

Agreement
between

the Hellenic Republic
and

the United States of America
concerning

the Exchange of Parcel Post

The undersigned, provided with
full powers by their respective
Governments, have, by common
consent and subject to ratifica-
tion by the competent superior
authorities, drawn up the follow-
ing Agreement:

ARTICLE I

Object of the Agreement.

1. Between the United States
of America (including Alaska,
Puerto Rico, the Virgin Islands,
Guam, Samoa, and Hawaii), On
one hand, and the Hellenic Re-
public, on the other hand, there
may be exchanged under the de-
nomination of parcel post, parcels
up to the weight limit of 22
pounds (10 kilograms), and the
following maximum dimensions:

Greatest length 4 feet (120
cm.), on condition that parcels
over 42 inches (105 cm.) but not
over 44 inches (110 cm.) long do
not exceed 24 inches (60 cm.) in
girth; that parcels over 44 inches
(110 cm.) but not over 46 inches
(115 cm.) long do not exceed 20
inches (50 cm.) in girth; that
parcels over 46 inches (115 cm.)
but not over 4 feet (120 cm.) long
do not exceed 16 inches (40 cm.) in
girth; and that parcels up to 33
feet (105 cm.) in length do not
exceed 6 feet (180 cm.) in length
and girth combined.
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Parcel post agreement between the United States of America and the 
Hellenic Republic with regulations of execution. Signed at Athens, 
July 14, 1933; at Washington, August 1, 1988; approved by the 
President, August 8, 1933. 

Arrangement 
entre 

la Republique Hellenique 
et 

les Etats-Unis d'Amerique 
concernant 

Ptchange des Coils Posteaux 

Parcel post agree- LOS soussignes, minis des 
ment with the Hellenic 
Republic. pleins-pouvoirs de leurs Gou-
Preamble. vernements respectifs ont, d'un 

cogunun accord et sous reserve 
de ratification par l'autorite sup& 
rieure competente, arrete l'Ar-
rangement suivant: 

Object. 

ARTICLE I 

Objet de l'Arrangement. 

Territory embraced. 1. Entre les Etats-Unis d'Ame-
rique (y coinpris l'Alaska, Puerto 
Rico, les Iles Vierges, Guam, Sa-
moa et Hawal), d'une part, et 
la Republique Hellenique, d'autre 
part, ii pent etre echange, sous 
la denomination de colis postaux, 

Maximum weight of des envois jusqu'a concurrence de 
parcels. 22 livres (10 kilogrammes), et des 

dimensions maxima suivantes: 

Size. Longueur maximum de 4 pieds 
(120 cm.), a condition quo les colis 
de plus de 42 ponces (105 cm.), 
mais ne depassant pas 44 ponces 
(110 cm.) de longueur, n'excedent 
pas 24 pouces (60 cm.) de pour-
tour; les colis de plus de 44 ponces 
(110 cm.), mais no depassant pas 
46 pouces (115 cm.) de longueur, 
n'excedent pas 20 pouces (50 
cm.) de pourtour; les colis depas-
sant 46 pouces (115 cm.), jusqul 
4 pieds (120 cm.) de longueur, 
n'excedent pas 16 pouces (40 cm.) 
de pourtour; les colis jusqu'a 
pieds (105 cm.) de longueur 
n'excedent pas 6 pieds de longueur 
et pourtour ensemble. 

Agreement 
between 

the Hellenic Republic 
and 

the United States of America 
concerning 

the Exchange of Parcel Post 

The undersigned, provided with 
full powers by their respective 
Governments, have, by common 
consent and subject to ratifica-
tion by the competent superior 
authorities, drawn up the follow-
ing Agreement: 

ARTICLE I 

Object of the Agreement. 

1. Between the United States 
of America (including Alaska, 
Puerto Rico, the Virgin Islands, 
Guam, Samoa, and Hawaii), On 
one hand, and the Hellenic Re-
public, on the other hand, there 
may be exchanged under the de-
nomination of parcel post, parcels 
up to the weight limit of 22 
pounds (10 kilograms), and the 
following maximum dimensions: 

Greatest length 4 feet (120 
cm.), on condition that parcels 
over 42 inches (105 cm.) but not 
over 44 inches (110 cm.) long do 
not exceed 24 inches (60 cm.) in 
girth; that parcels over 44 inches 
(110 cm.) but not over 46 inches 
(115 cm.) long do not exceed 20 
inches (50 cm.) in girth; that 
parcels over 46 inches (115 cm.) 
but not over 4 feet (120 cm.) long 
do not exceed 16 inches (40 cm.) in 
girth; and that parcels up to 3% 
feet (105 cm.) in length do not 
exceed 6 feet (180 cm.) in length 
and girth combined. 
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2. Les limites de poids et de
dimensions precitees peuvent etre
modifiees d'un commun accord
par voie de correspondance.

ARTICLE II

Colis en Transit

1. Chaque Administration ga-
rantit la liberte de transit sur son
territoire, dans les relations avec
les pays avec lesquels elle entre-
tient un echange de colis, pour
tout colis originaire ou a destina-
tion de l'autre Administration
contractante.

2. Les Administrations se noti-
fient la nomenclature des pays
a destination desquels elles ac-
ceptent des colis en transit.

3. Pour etre acceptes au tran-
sit, les colis doivent etre con-
formes aux prescriptions du pays
intermediaire.

ARTICLE III

Affranchissement. Taxes.

1. L'Administration du pays
d'origine est autoris6e a percevoir
sur l'expediteur de chaque colis, sui-
vant les prescriptions en vigueur
dans son service, les taxes de
transport, les taxes A la valeur,
ainsi que les droits pour les avis
de reception et les recherches.

2. Les taxes et droits pr6vus au
Paragraphe 1 doivent etre pay6s
d'avance, sauf en cas de reexpedi-
tion ou de renvoi des colis.

3. II ne peut etre percu aucun
droit et aucune taxe autres que
ceux pr6vus par le present Arrange-
ment ou par son Rgglement
d'Execution.

ARTICLE IV

Condi ionnement des Colis.

Chaque colis doit etre emball6
d'une maniere qui repond A la
dur6e du transport et qui pr&
serve le contenu, ainsi qu'il est
prescrit par le Reglement d'Exe-
cution.

86637°-34-PT 2-20

2. The above-mentioned weight
limits and maximum dimensions
may be changed by an agree-
ment made by correspondence.

ARTICLE II

Transit Parcels

1. Each Administration guar-
antees liberty of transit over its
territory, in relations with coun-
tries with which it maintains an
exchange of parcels, for every par-
cel originating in or destined for
the other contracting Administra-
tion.

2. The Administrations notify
each other as to the countries of
destination for which they accept
parcels in transit.

3. To be accepted in transit,
parcels must be in conformity
with the provisions of the inter-
mediate country.

ARTICLE III

Postage and Fees.

Transit parcels.

Rights guaranteed.

Notice.

Other requirements.

Postage, etc.

1. The Administration of the Collecting, from

country of origin is authorized to seer

collect from the sender of each
parcel, in accordance with the
provisions in force in its service,
the postage charges and insurance
fees, as well as the fees for return
receipts and inquiries.

2. The charges and fees pro- Prepayment.

vided for in Section 1 must be
paid in advance, save in case of
reforwarding or return of parcels.

3. No fee or postage charge Restriction.
other than those provided for by
the present Agreement or its
Regulations of Execution may be
collected.

ARTICLE IV

Preparation of Parcels.

Every parcel shall be packed in
a manner adequate for the length
of the journey and the protection
of the contents as set forth in the
Regulations of Execution.

Preparing parcels.

Packing require-
ments.
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2. Les limites de poids et de 
dimensions precitees peuvent etre 
modifiees d'un commun accord 
par voie de correspondance. 

ARTICLE II 

Colis en Transit 

1. Chaque Administration ga-
rantit la liberte de transit sur son 
territoire, dans les relations avec 
les pays avec lesquels elle entre-
tient un echange de colis, pour 
tout colis originaire ou a destina-
tion de l'autre Administration 
contrac tante. 

2. Les Administrations se noti-
fient la nomenclature des pays 
a, destination desquels elles ac-
ceptent des colis en transit. 

3. Pour etre acceptes au tran-
sit, les cons doivent etre con-
formes auxprescriptions du pays 
in termediaire. 

ARTICLE III 

Affranchissement. Taxes. 

1. L'Administration du pays 
d'origine est autmisee a percevoir 
sur l'expediteur de chaque colis, sui-
vant les prescriptions en vigueur 
dans son service, les taxes de 
transport, les taxes a la valeur, 
ainsi que les droits pour les avis 
de reception et les recherches. 

2. Les taxes et droits prevus an 
Paragraphe 1 doivent etre pay& 
d'avance, sauf en cas de reexpedi-
tion ou de renvoi des colis. 

3. Ii ne peut etre percu aucun 
droit et aucune taxe autres que 
ceux provus par le present Arrange-
ment on par son Reglement 
d'Execution. 

ARTICLE IV 

Conditionnement des Colis. 

Chaque colis doit etre emballe 
d'une maniere qui repond a la 
duree du transport et qui pre-
serve le contenu, ainsi qu'il est 
present par le Reglement d'Exe-
cution. 

86637*-34—PT 2 20 

2. The above-mentioned weight 
limits and maximum dimensions 
may be changed by an agree-
ment made by correspondence. 

ARTICLE II 

Transit Parcels 

1. Each Administration guar-
antees liberty of transit over its 
territory, in relations with coun-
tries with which it maintains an 
exchange of parcels, for every par-
cel originating in or destined for 
the other contracting Administra-
tion. 

2. The Administrations notify 
each other as to the countries of 
destination for which they accept 
parcels in transit. 

3. To be accepted in transit, 
parcels must be in conformity 
with the provisions of the inter-
mediate country. 

ARTICLE III 

Postage and Fees. 

Transit parcels. 

Rights guaranteed. 

Notice. 

Other requirements, 

Postage, etc. 

1. The Administration of the Collecting, from 

country of origin is authorized to sender. 
collect from the sender of each 
parcel, in accordance with the 
provisions in force in its service, 
the postage charges and insurance 
fees, as well as the fees for return 
receipts and inquiries. 

2. The charges and fees pro-
vided for in Section 1 must be 
paid in advance, save in case of 
reforwarding or return of parcels. 

3. No fee or postage charge 
other than those provided for by 
the present Agreement or its 
Regulations of Execution may be 
collected. 

ARTICLE IV 

Preparation of Parcels. 

Every parcel shall be packed in 
a manner adequate for the length 
of the journey and the protection 
of the contents as set forth in the 
Regulations of Execution. 

Prepayment. 

Restriction. 

Preparing parcels. 

Packing require. 
ments. 
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ARTICLE V

Interdictions.

Prohibitlons. 1. I1 est interdit d'ins6rer dans
les colis postaux:

Letters, etc. a) des communications ou des
notes ayantle caractere de lettres.
I1 est cependant permis d'ins6rer
dans 1'envoi la facture ouverte
r6duite a ses 6nonciations cons-
titutives, de meme qu'une simple
copie de l'adresse du colis, avec
mention de l'adresse de l'exp6-
diteur.

Artile with dfferent b) un objet portant une adresse
1addn autre que celle du destinataire de

1'envoi;
Live animals. ) des animaux vivants, 1l'ex-

ception des sangsues;
Nonadmiasbl& d) des objets dont l'admission

est interdite par les lois ou regle-
ments de douane ou autres de 1 'un
ou l'autre des pays;

Fposves. e) des matieres explosibles ou
inflammables, et, d'une maniere
gen6rale, des objets dont le trans-
port est dangereux; y compris les
objets qui, par leur nature ou par
leur emballage, peuvent constituer
une source de danger pour les em-
ployes de la poste, ou salir ou en-
dommager des autres colis.

ecenet, e, ar f) Les bjets obsscnes ou im-
moraux.

Erroneouslyhanded, 2. Si des colis tombant sous
* 1 'une de ces interdictions ont

et6 admis A tort a 1'expedition,
l'Administration qui en fait la
constatation les traite suivant sa
legislation et ses reglements in-
terieures.

Les matieres explosives on in-
flammables, ainsi que les docu-
ments, portraits, ou autres objets
portant atteinte aux bonnes
moeurs du public, peuvent etre de-
truites sur place par l'Administra-
tion qui les a trouv6es dans les
courriers.

Parcel containing a Le fait qu'un colis continent
l ett. une lettre ou une communication

ayant le caractere d'une lettre ne
peut en aucun cas entrainer le
retour A l'expediteur d'un colis.
La lettre est toutefois taxee en
vue de la perception du destina-
taire de l'affranchissement dd,
selon le tarif r6gulier.

ARTICLE V

Prohibitions.

1. It is forbidden to inclose in
parcels:

a) Communications or notes
having the character of letters.
It is permissible, however, to
enclose in the parcel the open
invoice reduced to its essential
features, as well as a simple copy
of the address of the parcel with
mention of the address of the
sender.

b) An article bearing an ad-
dress other than that of the ad-
dressee of the parcel.

c) Live animals, except leeches.

d) Articles whose admission is
forbidden by the customs or other
laws or regulations of either
country.

e) Explosive or inflammable
articles, and, in general, all arti-
cles whose transportation is dan-
gerous, including articles which
from their nature or packing may
be a source of danger to postal
employees, or may soil or damage
other parcels.

f) Obscene or immoral articles.

2. If parcels coming under one
of these prohibitions have been
wrongly accepted for mailing, the
Admiistration detecting them
treats them in accordance with
its domestic laws and regulations.

Explosive or inflammable arti-
cles, as well as documents, pic-
tures or other articles injurious to
public morals, may be destroyed
on the spot by the Administration
which has found them in the
mails.

The fact that a parcel contains
a letter or a communication hav-
ing the nature of a letter may not
in any case entail the return of the
parcel to the sender. The letter
is, however, marked for the collec-
tion of postage due from the
addressee at the regular rate.
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Prohibitions. 

Letters, etc. 

Article with different 
address. 

Live anirnals. 

Nonadmissible. 

Explosives. 

ARTICLE V 

Interdictiow. 

1. Ii est interdit d'inserer dans 
les coils postaux: 

a) des communications ou des 
notes ayant le caractere de lettres. 
B. est cependant permis d'inserer 
darts l'envoi la facture ouverte 
reduite a ses enonciations cons-
titu tives, de memo qu'une simple 
copie de 1'adresse du coils, avec 
mention de l'adresse de l'expe-
diteur. 

b) im obj et portant une adresse 
autre quo cello du de,stinatan..e de 
l'envoi; 

c) des animaux vivants, l'ex-
ception des sangsues; 

d) des objets dont Padmission 
est interdite par les lois ou regle-
ments de douane ou autres de l'un 
on l'autre des pays; 

e) des matieres explosibles ou 
inflammables, et, d'une maniere 
generale, des objets dont le trans-
port est dangereux; y compris les 
objets qui, par leur nature on par 
leur =ball  age, peuvent constituer 
une source de danger pour les em-
ployes de la poste, ou salir ou en-
dommager des autres coils. 

Obscene, etc., arti- f) Les objets obscenes ou   
dee. 

moraux. 
Envneousishluidied, 2. Si des coils tombant sous 

eto. 
Pune de ces interdictions out 
ete admis tort a 1 'expedition, 
l'Administration qui en fait la 
constatation les traite suivant sa 
legislation et sea reglements in-
terieures. 
Les matieres explosives on in-

flammables, ainsi que les docu-
ments, portraits, ou autres objets 
portant atteinte aux bonnes 
moeurs du public, peuvent etre de-
truites sur place par PAdministra-
tion qui les a trouvees dan,s les 
courriers. 

Parcel containing a Le fait qu'un coils continent 
letter. une lettre ou une communication 

ayant le caractere d'une lettre ne 
pent en aucun cas entrainer le 
retour a Pexpediteur d'un cons. 
La lettre est toutefois taxee en 
vue de la perception du destina-
taire de Paffranchissement chl, 
selon le tarif regulier. 

ARTICLE V 

Prohibitions. 

1. It is forbidden to inclose in 
parcels: 

a) Communications or notes 
having the character of letters. 
It is permissible, however, to 
enclose in the parcel the open 
invoice reduced to its essential 
features, as well as a simple copy 
of the address of the parcel with 
mention of the address of the 
sender. 

b) An article bearing an ad-
dress other than that of the ad-. 
dressee of the parcel. 

c) Live animals, except leeches. 

d) Articles whose admission is 
forbidden by the customs or other 
laws or regulations of either 
country. 

e) Explosive or inflammable 
articles, and, in general, all arti-
cles whose transportation is dan-
gerous, including articles which 
from their nature or packing may 
be a source of danger to postal 
employees, or may soil or damage 
other parcels. 

f) Obscene or immoral articles. 

2. If parcels coming under one 
of these prohibitions have been 
wrongly accepted for mailing, the 
Administration detecting them 
treats them in accordance with 
its domestic laws and regulations. 

Explosive or inflammable arti-
cles, as well as documents, pic-
tures or other articles injurious to 
public morals, may be destroyed 
on the spot by the Administration 
which has found them in the 
mails. 

The fact that a parcel contains 
a letter or a communication hav-
ing the nature of a letter may not 
in any case entail the return of the 
parcel to the sender. The letter 
is, however, marked for the collec-
tion of postage due from the 
addressee at the regular rate. 
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3. Les deux Administrations se
communiquent, au moyen de la
"Liste des Objets Interdits" pu-
bliee par le Bureau International
de l'Union Postale Universelle, la
nomenclature de tous les objets
interdits. Toutefois, elles n'assu-
ment de ce chef aucune responsa-
bilit6 envers les organes de la
douane ou de la police ou envers
l'exp6diteur.

ARTICLE VI.

Assurance.

Les colis peuvent etre assures
jusqu'au montant de 500 francs-or
ou 1'equivalent en monnaie du
pays d'origine. Cependant, les
Chefs des Administrations Pos-
tales des deux pays contractants
peuvent, d'un commun accord,
augmenter ou diminuer ce mon-
tant maximum d'assurance.

Un colis ne peut donner lieu au
payement d'une indemnite supe
rieure A la valeur r6elle de son
contenu, mais il est loisible de
l'assurer pour une partie de
cette valeur seulement.

ARTICLE VII.

Responsabilite. Indemnite.
1. Les Administrations Pos-

tales des deux pays contractants
ne seront pas reslonsables deo l
perte, de I'abstraction ou du
dominage d'un colis ordinaire;
mais l'une ou 1'autre des Adminis-
trations est libre de payer in-
demnit6 pour la perte, l'abstrac-
tion ou le dommage qui ait eu lieu
dans son service, sans recours
contre l'autre Administration.

Sauf dans les cas mentionnes
au paragraphe suivant, les Ad-
ministrations sont responsables de
la perte des colis assures depos6s
dans l'un des deux pays contrac-
tants pour Atre livres dans l'autre,
et pour la perte, l'abstraction ou
le dommage de leur contenu ou
une partie de tel contenu. L'ex-
pediteur ou un autre ayant-droit
a le droit, de ce chef, a une indem-
nite qui corresponde au montant
reel de la perte, de l'abstraction
ou du dommage. Le montant
de l'indemnit6 est calcule sur la

3. The two Administrations ad- List of prohibited ar.
vise each other, by means of the ticI tobepublished.
List of Prohibited Articles pub-
lished by the International Bur-
eau of the Universal Postal Union,
of all prohibited articles. How-
ever, they do not assume, on that
account, any responsibility toward
the customs or police authorities
or the sender.

ARTICLE VI.

Insurance.
Parcels may be insured up to

the amount of 500 gold francs or
its equivalent in the currency of
the country of origin. However,
the Chiefs of the Postal Adminis-
trations of the two contracting
countries may, by mutual con-
sent, increase or decrease this
maximum amount of insurance.

A parcel cannot give rise to the
payment of an indemnity higher
than the actual value of its con-
tents, but it is permissible to
insure it for only part of that
value.

ARTICLE VII.

Responsibility. Indemnity.
1. The Postal Administrations

of the two contracting countries
will not be responsible for the
loss, ablstraction or daullge of an
ordinary parcel; but either Ad-
ministration is at liberty to pay
indemnity for the loss, abstraction
or damage which may occur in its
service, without recourse to the
other Administration.

Except in the cases mentioned
in the Section following, the Ad-
ministrations are responsible for
the loss of insured parcels mailed
in one of the two contracting
countries for delivery in the other
and for the loss, abstraction of or
damage to their contents, or a
part thereof. The sender, or
other rightful claimant, is en-
titled on this account to an in-
demnity corresponding to the
actual amount of the loss, ab-
straction or damage. The
amount of indemnity is calcu-

Insurance.

Maximum amount.

Limitation.

Responsibility, etc.

No indemnity for
loss of ordiunry parce

Allowance to sender.

Butf.
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3. Les deux Administrations se 
communiquent, au moyen de la 
"Liste des Objets Interdits" pu-
bliee par le Bureau International 
de l'Union Postale Universelle, la 
nomenclature de tous les objets 
interdits. Toutefois, elles n'assu-
ment de ce chef aucune responsa-
bilite envers les organes de la 
douane ou de la police ou envers 
l'expediteur. 

ARTICLE VI. 

Assurance. 

Les colis peuvent etre assures 
jusqu'au montant de 500 francs-or 
ou l'equivalent en monnaie du 
pays d'origine. Cependant, les 
Chefs des Administrations Pos-
tales des deux pays contractants 
peuvent, d'un conunun accord, 
augmenter ou diminuer ce mon-
tant maximum d'assurance. 
Un colis ne peut donner lieu au 

payement d'une indemnite sup& 
rieure a la valeur reelle de son 
contenu, mais il est loisible de 
l'assurer pour une partie de 
cette valeur seulement. 

ARTICLE VII. 

Responsabiliti. Indemnitl. 

1. Les Administrations Pos-
tales des deux pays contractants 
ne seront pas responsables de la 
perte, de Piths traction on (hi 
dommage d'un colis ordinaire; 
mais l'une on l'autre des Adminis-
trations est libre de payer in-
demnite pour la pertez l'abstrac-
tion on le dommage qui ait en lieu 
dans son service, sans recours 
contre l'autre Administration. 

Sauf dans les cas mentionnes 
au paragraphe suivant, les Ad-
ministrations sont responsables de 
la perte des colis assures deposes 
dans l'un des deux pays contrac-
tants pour etre livres dans l'autre, 
et pour la perte, l'abstraction ou 
le dommage de leur contenu ou 
une partie de tel contenu. L'ex-
pediteur ou un autre ayant-droit 
a le droit, de ce chef, a une indem-
nite qui corresponde au montant 
reel de la perte, de l'abstraction 
ou du dommage. Le montant 
de l'indemnite est calcule sur la 

3. The two Administrations ad- List of prohibited ar-
ticles to be published. 

vise each other, by means of the 
List of Prohibited Articles pub-
lished by the International Bur-
eau of the Universal Postal Union, 
of all prohibited articles. How-
ever, they do not assume, on that 
account, any responsibility toward 
the customs or police authorities 
or the sender. 

ARTICLE VI. 

Insurance. 

Parcels may be insured up to 
the amount of 500 gold francs or 
its equivalent in the currency of 
the country of origin. However, 
the Chiefs of the Postal Adminis-
trations of the two contracting 
countries may, by mutual con-
sent, increase or decrease this 
maximum amount of insurance. 
A parcel cannot give rise to the 

payment of an indemnity higher 
than the actual value of its con-
tents, but it is permissible to 
insure it for only part of that 
value. 

ARTICLE VII. 

Responsibility. Indemnity. 

1. The Postal Administrations 
of the two contracting countries 
will not be responsible for the 
loss, abstraction or damage of an 
ordinary parcel; but either Ad-
ministration is at liberty to pay 
indemnity for the loss, abstraction 
or damage which may occur in its 
service, without recourse to the 
other Administration. 

Except in the cases mentioned 
in the Section following, the Ad-
ministrations are responsible for 
the loss of insured parcels mailed 
in one of the two contracting 
countries for delivery in the other 
and for the loss, abstraction of or 
damage to their contents, or a 
part thereof. The sender, or 
other rightful claimant, is en-
titled on this account to an in-
demnity corresponding to the 
actual amount of the loss, ab-
straction or damage. The 
amount of indemnity is calcu-

Insurance. 

Maximum amount. 

Limitation. 

Responsibility, etc. 

No indemnity for 
loss of ordinary parcel. 

Allowance to sends'. 

Bag'. 
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ase de la valeur r6elle (le prix
courant, ou, a son defaut, la
valeur ordinaire appr6ci6e) au
lieu et a l'epoque ou le colis a 6et
accepte au transport; pourvu que
l'indemnite ne puisse en aucun

eatriction. cas 6tre superieure a la somme
pour laquelle le colis a 6et assure,
sur laquelle la taxe a la valeur a
6et perque, ni au maximum de 100
dollars (500 francs-or).

Postage reimburse- Dans le cas of l'indemnite est
ment onlost parcel.

payable pour la perte d'un colis
ou pour la destruction ou abstrac-
tion de son contenu entier, l'ex-
pediteur a le droit a la restitution
des taxes postales, sur demande.
Toutefois, les droits d'assurance
ne sont rembours6s dans aucun
cas.

a country not a party Sauf arrangement special con-
hereto. traire entre les pays interesses,

aucune indemnite ne sera payee
par Pun ou l'autre des pays pour
la perte de colis assures en transit
originaires d'un pays qui ne
participe pas a cet Arrangement,
a destination de l'un des deux
pays contractants.

Parels iforwared to Lorsqu'un colis avec valeur
dclaree provenant d'un pays et
destine a etre remis dans l'autre
pays est reexp6di6 de la sur un
tiers pays ou y est renvoye a la
demande de l'expediteur ou du
destinataire, l'ayant-droit Pl'in-
demnite, en cas de perte, de
spoliation ou d'avarie survenue
subsequemment A la r6expedition
ou au renvoi du colis par le pays
de l'adresse primitive, ne pent
pretendre, le cas ech6ant, qu'S
l'indemnit6 que consent a, verser
ou-suivant 'entente intervenue
entre les pays interesses directe-
ment a la reexp6dition ou au
renvoi-que doit payer le pays oil
le fait s'est produit. Chacun des
deux pays signataires du present
Arrangement qui reexpedie a tort

Responsibiity torer- un colis avec valeur declaree sur
un tiers pays, est responsable
envers l'expediteur dans la meme
mesure que le pays d'origine,
done dans les limites du present
Arrangement.

lated on the basis of the actual
value (current price, or, in the
absence of current price, the or-
dinary estimated value) at the
place where and the time when
the parcel was accepted for mail-
ing, provided in any case that the
indemnity may not be greater
than the amountthe amount for which the
parcel was insured, and on which
the insurance fee has been col-
lected or the maximum amount
of $100.00 (500 gold francs).

In the case where indemnity is
payable for the loss of a parcel or
for the destruction or abstraction
of the whole of the contents there-
of, the sender is entitled to the
return of the postal charges, if
claimed. However, the insurance
fees are not in any case returned.

In the absence of special agree-
ment to the contrary between the
countries involved, no indemnity
will be paid by either country for
the loss of transit insured parcels
originating in a country not par-
ticipating in this Agreement and
destined for one of the two con-
tracting countries.

When an insured parcel origi-
nating in one country and des-
tined to be delivered in the other
country is reforwarded from there
to a third country or is returned
to a third country, at the request
of the sender or of the addressee,
the party entitled to the indemn-
nity in case of loss, rifling or
damage occurring subsequent to
the reforwarding or return of the
parcel by the original country of
destination, can lay claim, in such
a case, only to the indemnity
which the country where the loss,
rifling or damage occurred con-
sents to pay, or which that coun-
try is obligated to pay in accord-
ance with the agreement made
between the countries directly
interested in the reforwarding or
return. Either of the two coun-
tries signing the present Agree-
ment which wrongly forwards an
insured parcel to a third country
is responsible to the sender to the
same extent as the country of
origin, that is, within the limits
of the present Agreement.
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Restriction. 

Postage reimburse-
ment on lost parcel. 

ase de la valour reelle (le prix 
courant, ou, a son defaut, la 
valeur ordinaire appreciee) au 
lieu et a Pepoque oa le colis a ete 
accepte au transport; pourvu que 
l'indemnite ne puisse en aucun 
cas etre superieure a la somme 
pour laquelle le cons a ete assure, 
sur laquelle la taxe a la valeur 
ete pergue, ni an maximum de 100 
dollars (500 francs-or). 

Dans le cas oii l'indemnite est 
payable pour la perte d'un cons 
ou pour la destruction ou abstrac-
tion de son contenu entier, l'ex-
pediteur a le droit a la restitution 
des taxes postales, sur demande. 
Toutefois, les droits d'assurance 
ne sont rembourses dans aucwa 
cas. 

Parcel f Q t originatmg au arrangemen  
a country not a party special con-
hereto. traire entre les pays interesses, 

aucune indemnite ne sera payee 
pax l'un on l'autre des pays pour 
la perte de colis -assures en transit 
originaires d'un pays qui ne 
participe pas a cet Arrangement, 
a destination de l'un des deux 
pays contractants. 

Parcels forwarded to Lorsqu'un colis avec valour 
a third countrY. 

declaree provenant d'un pays et 
destine a etre remis dans l'autre 
pays est reexpedie de la sur un 
tiers pays on y est renvoye a la 
demande de l'expediteur ou du 
destinataire, l'ayant-droit a Pin-
demnite, en cas de perte, de 
spoliation ou d'avaiie survenue 
subsequemment a la reexpedition 
ou au renvoi du cons par le pays 
de l'adresse primitive, ne pout 
pretendre, le cas echeant, qu'a 
l'indemnite que consent a verser 
ou--suivant l'entente intervenue 
entre les pays interesses directe-
ment a la reexpedition on an 
renvoi que dolt payer le pays oil 
le fait s'est produit. Chacun des 
deux pays signataires du present 
Arrangement qui reexpedie a tort 

Responsibility tor er- un cons avec valour (Molar& sur ror. 
un tiers pays, est responsable 
envers l'expediteur dans la memo 
mesure que le pays d'origine, 
done dans les limites du present 
Arrangement. 

lated on the basis of the actual 
value (current price, or, in the 
absence of current price, the or-
dinary estimated value) at the 
place where and the time when 
the parcel was accepted for mail-
ing, provided in any case that the 
indemnity may not be greater 
than the amount for which the 
parcel was insured, and on which 
the insurance fee has been col-
lected or the maximum amount 
of $100.00 (500 gold francs). 
In the case where indemnity is 

payable for the loss of a parcel or 
for the destruction or abstraction 
of the whole of the contents there-
of, the sender is entitled to the 
return of the postal charges, if 
claimed. However, the insurance 
fees are not in any case returned. 

In the absence of special agree-
ment to the contrary between the 
countries involved, no indemnity 
will be paid by either country for 
the loss of transit insured parcels 
originating in a country not par-
ticipating in this Agreement and 
destined for one of the two con-
tracting countries. 
When an insured parcel origi-

nating in one country and des-
tined to be delivered in the other 
country is reforwarded from there 
to a third country or is returned 
to a third country, at the request 
of the sender or of the addressee, 
the party entitled to the indem-
nity in case of loss, rifling or 
damage occurring subsequent to 
the reforwarding. or return of the 
parcel by the original country of 
destination, can lay claim, in such 
a case, only to the indemnity 
which the country where the loss, 
rifling or damage occurred con-
sents to pay, or which that coun-
try is obligated to pay in accord-
ance with the agreement made 
between the countries directly 
interested in the reforwarding or 
return. Either of the two coun-
tries signing the present Agree-
ment which wrongly forwards an 
insured parcel to a third country 
is responsible to the sender to the 
same extent as the country of 
origin, that is, within the limits 
of the present Agreement. 



POSTAL AGREEMENT-HELLENIC REPUBLIC. Julg 14, 933.August 1, 1933.

2. Les Administrations sont de-
gagees de toute responsabilit6:

(a) En cas de colis dont les des-
tinataires ont pris livraison sans
reserves.

(b) En cas de perte ou d'avarie
due a la force majeure; bien que
chacune des Administrations
puisse, de son gr6 et sans recours
contre l'autre Administration,
payer indemnit6 pour la perte ou
l'avarie due a la force majeure,
meme si l'Administration du pays
dans le service duquel la perte ou
l'avarie a eu lieu reconnait que le
dommage a 6et cause par la force
majeure.

(c) Lorsqu'elles ne sont pas A
meme de se rendre compte des
colis a la suite de la destruction
des documents officiels due a la
force majeure.

(d) Lorsque le dommage s'est
produit par la faute ou la n6gli-
gence de l'expediteur, du destina-
taire, ou du representant de l'un
ou l'autre, ou lorsqu'il est di a
la nature de l'envoi.

(e) Pour les colis qui contien-
nent des objets interdits.

(f) Au cas oi l'expediteur d'un
colis assure, avec intention frau-
duleuse, declare le contenu avec
une valeur sup6rieure a sa valeur
reelle; cette regle ne porte preju-
dice a aucun poursuit judiciaire
necessite par la legislation du pays
d'origine.

(g) Pour les colis saisis par la
douane a la suite d'une fausse
declaration de leur contenu.

(h) Lorsqu'une reclamation ou
une application d'indemnite n'a
pas ete pr6sentee par le reclamant
ou son agent dans la periode d'un
an a compter du lendemain du
dep6t du colis assure.

(i) Pour les colis qui con-
tiennent des objets sans valeur in-
trinseque ou des objets p6ris-
sables, ou des objets qui ne rem-
plissaient pas les stipulations de
cet Arrangement, ou qui n'avaient
pas ete mis a la poste de la
maniere prescrite; mais le pays
responsable de la perte, la spolia-
tion ou l'avarie pourra payer
indemnite du chef de tels colis
sans recours contre l'autre Ad-
ministration.

2. The Administrations are re- Release in certain

lieved of all responsibility. c
(a) In case of parcels of which Unconditional ac-

the addressee has accepted deliv- ceptance.

ery without reservation.
(b) In case of loss or damage oce, ajeu. through

through force majeure (causes be-
yond control) although either Ad-
ministration may at its option
and without recourse to the other
Administration pay indemnity for
loss or damage due to force ma-
jeure even in cases where the Ad-
ministration of the country in the
service of which the loss or dam-
age occurred recognizes that the
damage was due to force majeure.

(c) When they are unable to Destructionofofficia
account for parcels in consequence ocu

of the destruction of official docu-
ments through force majeure.

(d) When the damage has been Damage throughfault of sender, ad-
caused by the fault or negligence dressee, etc.

of the sender or the addressee or
the representative of either, or
when it is due to the nature of the
article.

(e) For parcels which contain Prohibited articles.
prohibited articles.

(f) In case the sender of an in- Declared above real

sured parcel, with intent to de-
fraud, shall declare the contents to
be above their real value; this
rule, however, shall not prejudice
any legal proceedings necessitated
by the legislation of the country of
origin.

(g) For parcels seized by thseefediarabtl"e o
customs because of false declara-
tion of contents.

(h) When no inquiry or applica- No claim made with-

tion for indemnity has been made
by claimant or his representative
within a year commencing with
the day following the posting of
the insured parcel.

(i) For parcels which contain iMatter lono intrin-

matter of no intrinsic value or
perishable matter or which did
not conform to the stipulations
of this Agreement or which were
not posted in the manner pre-
scribed, but the country respon-
sible for the loss, rifling or damage
may pay indemnity in respect of
such parcels without recourse to
the other Administration.
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2. Les Administrations sont de-
gagees de toute responsabilite: 
. (a) En cas de colis dont les des-
tmataires ont pris livraison sans 
reserves. 

(b) En cas de perte ou d'avarie 
due a la force majeure; bien que 
chacune des Administrations 
puisse, de son gre et sans recours 
contre . l'autre Administration, 
payer mdemnite pour la perte ou 
l'avarie due a la force majeure, 
meme si l'Administration du pays 
dans le service duquel la perte ou 
Pavane a eu lieu reconnait que le 
dommage a ete cause par la, force 
majeure. 

(c) Lorsqu'elles ne sont pas a. 
meme de se rendre compte des 
colis a la suite de la, destruction 
des documents officiels due a. la 
force majeure. 

(d) Lorsque le dommage s'est 
produit par la faute ou la negli-
gence de l'expediteur, du destina-
taire, ou du representant de l'un 
ou l'autre, ou lorsqu'il est di a 
la nature de l'envoi. 

(e) Pour les colis qui contien-
nent des objets interdits. 

(f) Au cas oa l'expediteur d'un 
tolls assure, avec intention frau-
duleuse, declare le contenu avec 
une valeur superieure a sa valeur 
reelle; cette regle ne porte preju-
dice a aucun poursuit judiciaire 
necessite par la legislation du pays 
d'origine. 

(g) Pour les colis saisis par la 
douane a la suite d'une fausse 
declaration de leur contenu. 

(h) Lorsqu'une reclamation ou 
une application d'indemnite n'a 
pas ete presentee par le reclamant 
ou son agent dans la periode d'un 
an a compter du lendemain du 
depot du colis assure. 

(i) Pour les colis qui con-
tiennent des objets sans valeur in-
trinseque ou des objets pens-
sables, ou des objets qui ne rem-
plissaient pas les stipulations de 
cet Arrangement, ou qui n'avaient 
pas ete mis a la poste de la 
maniere prescrite; mais le pays 
responsable de la perte, la spolia-
tion ou Pavane pourra payer 
indemnite du chef de tels colis 
sans recours contre l'autre Ad-
ministration. 

2. The Administrations are re-
lieved of all responsibility. 

(a) In case of parcels of which 
the addressee has accepted deliv-
ery without reservation. 

(b) In case of loss or damage 
through force majeure (causes be-
yond control) although either Ad-
ministration may at its option 
and without recourse to the other 
Administration pay indemnity for 
loss or damage due to force ma-
jeure even in cases where the Ad-
ministration of the country in the 
service of which the loss or dam-
age occurred recognizes that the 
damage was due to force majeure. 

(c) When they are unable to 
account for parcels in consequence 
of the destruction of official docu-
ments through force majeure. 

(d) When the damage has been 
caused by the fault or negligence 
of the sender or the addressee or 
the representative of either, or 
when it is due to the nature of the 
article. 

(e) For parcels which contain 
prohibited articles. 

(f) In case the sender of an in-
sured parcel, with intent to de-
fraud, shall declare the contents to 
be above their real value; this 
rule, however, shall not prejudice 
any legal proceedings necessitated 
by the legislation of the country of 
origin. 

(g) For parcels seized by the 
customs because of false declara-
tion of contents. 

(h) When no inquiry or applica-
tion for indemnity has been made 
by claimant or his representative 
within a year commencing with 
the day following the posting of 
the insured parcel. 

(i) For parcels which contain 
matter of no intrinsic value or 
perishable matter or which did 
not conform to the stipulations 
of this Agreement or which were 
not posted in the manner pre-
scribed, but the country respon-
sible for the loss, rifling or damage 
may pay indemnity in respect of 
such parcels without recourse to 
the other Administration. 

Release in certain 
eases. 

Unconditional ac-

ceiLoss, etc., through 

force majeure. 

Destruction of official 
documents. 

Damage through 
fault of sender, ad-
dressee, etc. 

Prohibited articles. 

Declared above real 
value. 

S'eized, because of 
false declaration. 

No claim made with-
in a year. 

Matter of no intrin-
sic value, etc. 
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Indirectloss,etc. 3. I1 n'est pas pay6 d'indem
nite pour les dommages indirects
ou les b6nefices non r6alises
resultant de la perte, de la spo-
liation, de l'avarie, de la non-
livraison, de la remise a une
fausse adresse ou du retard d'un
colis assure expedi6 d'apres les
conditions du present Arrange-
ment.

ndemnity payment. 4. Le payement de l'indemnit6
pour un colis assure sera effectue
a l'ayant-droit aussit6t que pos-
sible, et au plus tard dans le
d6lai d'un an a compter du
lendemain du jour oi la r6clama-
tion est present6e.

Deferred in exoep- Toutefois, l'Administration
tonal cases. postale payeuse peut exception-

nellement diff6rer le payement de
l'indemnit6 pour une periode plus
longue que celle stipul6e si, a
l'expiration dudit delai, elle n'a
pu 6tablir le sort de l'objet dont
il s'agit ni la responsabilite
encourue.

Payment by country 5. Sauf les cas oh le payement
of origin if country of
destnation delays 9 est exceptionellement differ6 en
mont

hs
. conformit6 avec le deuxieme ali-

nea du paragraphe prec6dent,
l'Administration postale qui se
charge du payement de la com-
pensation est autoris6e a payer
'indemnit6 pour le compte de

l'Office qui, ayant ete dument
notifie de la demande d'indem-
nite, a laisse s'ecouler neuf mois
sans donner de solution C l'affaire.

eountryMrponsibe. 6. L'obligation de payer l'in-
demnit6 incombe A 1'Administra-
tion postale dont d6pend le bureau
d'origine, pourvu qu'au cas oh
l'indemnite est payee au destina-
taire selon le premier alinea du
paragraphe 1, elle incombe A
I'Administration postale de des-
tination.

Repayment. L'Administration payeuse se
reserve le droit de soumettre
une demande de remboursement
A l'Administration responsable.

Par le fait du payement de
l'indemnite, et jusqu'A concur-
rence du montant de telle in-
demnite, l'Administration respon-
sable est subrogee dans les droits
de la personne qui 1'a revue, pour

3. No indemnity is paid for
indirect damages or loss of profits
resulting from the loss, rifling,
damage, non-delivery, mis-delivery
or delay of an insured parcel
dispatched in accordance with
the conditions of the present
Agreement.

4. The payment of compensa-
tion for an insured parcel shall be
made to the rightful claimant as
soon as possible and at the latest
within a period of one year count-
ing from the day following that
on which the application is made.

However, the paying Postal
Administration may exception-
ally defer payment of indemnity
for a longer period than that
stipulated if, at the expiration of
that period, it has not been able
to determine the disposition made
of the article in question or the
responsibility incurred.

5. Except in cases where pay-
ment is exceptionally deferred as
provided in the second paragraph
of the foregoing section, the
Postal Administration which un-
dertakes the payment of com-
pensation is authorized to pay
indemnity on behalf of the Office,
which, after being duly informed
of the application for indemnity,
has let nine months pass without
settling the matter.

6. The obligation of paying the
indemnity shall rest with the
Postal Administration to which
the mailing office is subordinate,
provided that in cases where the
indemnity is paid to the addressee
in accordance with the second
paragraph of Section 1, it shall
rest with the Postal Administra-
tion of destination.

The paying Administration re-
tains the right to make a claim
against the Administration re-
sponsible.

By the fact of the payment of
the indemnity, and up to the
amount of such indemnity, the
responsible Administration is sub-
rogated to the rights of the per-
son who has received the indem-

1600 POSTAL AGREEMENT—HELLENIC REPUBLIC' AugustJulyl4,11, 991333.3. 

Indirect loss, etc. 3. II n'est pas paye d'indem 
nite pour les dommages indireets 
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resultant de la perte, de la spo-
liation, de l'avarie, de la non-
livraison, de in remise a une 
fausse adresse ou du retard d'un 
col's assure expedie d'apres lea 
conditions du present Arrange-
ment. 
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sible, et au plus tard dans le 
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Deferred in ease13- Toutefois, l'Administration 
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Pindemnite pour une period° plus 
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d'origine, pourvu qu'an cas oh 
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tination. 

Repayment. L'Administration payeuse se 
reserve le droit de soumettre 
rine demands de remboursement 
PAdministration responsable. 
Par le fait du payement de 

l'indernnite, et jusqu'a concur-
rence du montant de telle in-
demnite, l'Administration respon-
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3. No indemnity is paid for 
indirect damages or loss of profits 
resulting from the loss, rifling, 
damage, non-delivery, mis-d &Livery 
or delay of an insured parcel 
dispatched in accordance with 
the conditions of the present 
Agreement. 

4. The payment of compensa-
tion for an insured parcel shall be 
made to the rightful claimant as 
soon as possible and at the latest 
within a period of one year count-
ing from the day following that 
on which the application is made. 
However, the paying Postal 

Administration may exception-
ally defer payment of indemnity 
for a longer period than that 
stipulated if, at the expiration of 
that period, it has not been able 
to determine the disposition made 
of the article in question or the 
responsibility incurred. 

5. Except in cases where pay-
ment is exceptionally deferred as 
provided in the second paragraph 
of the foregoing section, the 
Postal Administration which un-
dertakes the payment of com-
pensation is authorized to pay 
indemnity on behalf of the Office, 
which, after being duly informed 
of the application for indemnity, 
has let nine months pass without 
settling the matter. 

6. The obligation of paying the 
indemnity shall rest with the 
Postal Administration to which 
the mailing office is subordinate, 
provided that in cases where the 
indemnity is paid to the addressee 
in accordance with the second 
paragraph of Section 1, it shall 
rest with the Postal Administra-
tion of destination. 
The paying Administration re-

tains the right to make a claim 
against the Administration re-
sponsible. 
By the fact of the payment of 

the indemnity, and up to the 
amount of such indemnity, the 
responsible Administration is sub-
rogated to the rights of the per-
son who has received the indem-
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tout recours eventuel, soit contre
le destinataire, soit contre l'expe-
diteur ou contre des tiers.

Cependant, si des colis consi-
deres comme perdus sont retrou-
ves, totalement ou partiellement,
la personne a qui l'indemnite a
ete payee sera advisee qu'elle
peut reprendre possession de 1'en-
voi contre restitution du montant
de l'indemnite qui lui a ete payee.

7. Jusqu'A preuve du contraire,
la responsabilite pour un colis
assure incombe a l'Administra-
tion qui, ayant regu le colis sans
formuler de reserves et etant mis
en possession de tous les moyens
reglementaires d'investigation, ne
peut etablir le sort du colis.

8. Lorsque la perte, la spolia-
tion ou l'avarie d'un colis avec
valeur declaree est constatee lors
de l'ouverture du recipient par le
bureau d'echange receptionnaire
et a ete signalee regulierement au
bureau d'echange expediteur, la
responsabilite incombe a 1'Admi-
nistration dont depend ce dernier
bureau, a moins qu'il ne soit
prouve que le fait s'est accompli
sur le territoire de l'Administra-
tion receptionnaire.

9. Si la perte, la spoliation ou
l'avarie s'est produite en cours
de transport sans qu'il soit pos-
sible d'6tablir sur le territoire ou
dans le service de quel pays le
fait s'est accompli, les Offices en
cause supportent le dommage par
parts egales.

10. Le pays responsable de la
perte, de la spoliation ou de l'ava-
rie et pour le compte duquel le
payement est effectue, est tenu de
rembourser le montant de l'in-
demnite au pays ayant effectue le
payement. Ce remboursement
doit avoir lieu sans retard et, au
plus tard, dans le delai de 9 mois
apres notification du payement.

11. Ces remboursements au
pays crediteur doivent etre effec-
tues sans frais pour cet Office, soit
par mandat de poste, soit par
traite, en monnaie ayant cours

nity for all eventual recourse
against either the addressee, the
sender, or third parties.

However, if parcels considered
as lost are subsequently found
again, in whole or in part, the
person to whom the indemnity
has been paid will be informed
that he may regain possession of
the recovered article by repaying
the amount of the indemnity
which has been paid to him.

7. Until the contrary is proved, recsponsiblity upon

responsibility for an insured par- able to shew disposi-

cel rests with the Administration t
ion.

which, having received the parce
without making any reservations,
and being put in possession of all
the regulation means of investi-
gation, can not establish the dis-
posal of the parcel.

8. When the loss, rifling or Dispothing offdiscore-

damage of an insured parcel is ered by receiving office.

detected upon opening the recep-
tacle at the receiving exchange
office and has been regularly
pointed out to the dispatching
exchange office, the responsibility
falls on the Administration to
which the latter office belongs,
unless it be proved that the
irregularity occurred on the terri-
tory of the receiving Adminis-
tration.

9. If the loss, rifling or damage Los, etc-, in transit.
has taken place in the course of
transportation, without its being
possible to establish on the terri-
tory or in the service of which
country the act took place, the
Offices involved bear the loss in
equal shares.

10. The country responsible for Ryent to coun-

the loss, rifling or damage, and on
whose account the payment is
effected, is bound to repay the
amount of the indemnity to the
country which has effected the
payment. This reimbursement Time limitation.

must take place without delay,
and at the latest within the period
of 9 months after notification of
payment.payment. No expense to cred.

11. These repayments to the it° p to c
d

creditor country must be made
without expense for that Office, by
money order or draft, in money
valid in the creditor country or
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tout recours eventuel, soit contre 
le destinataire, soit contre l'expe-
diteur ou contre des tiers. 

Cependant, si des colis consi-
der& comme perdus sont retrou-
yes, totalement ou partiellement, 
la personae a qui l'indemnite a 
ete payee sera advisee qu'elle 
peut reprendre possession de l'en-
voi contre restitution du rnontant 
de l'indemnite qui lui a ete payee. 

7. Jusqu'a preuve du contraire, 
la responsabilite pour un colis 
assure incombe a l'Administra-
tion qui, ayant reel' le colis sans 
formuler de reserves et etant mis 
en possession de tous les moyens 
reglementaires d'investigation, ne 
peut etablir le sort du colis. 

. 8. Lorsque la perte, la spolia-
tion on l'avarie d'un colis avec 
valeur (Maar& est constatee lors 
de l'ouverture du recipient par le 
bureau d'echange receptionnaire 
et a ete signal& regulierement an 
bureau d'echange expediteur, la 
responsabilite incombe a l'Admi-
nistration dont depend ce dernier 
bureau, a moms qu'il ne soit 
prouve que le fait s'est accompli 
sur le territoire de l'Admirdstra-
tion receptionnaire. 

9. Si la perte, la spoliation ou 
l'avarie s'est produite en cours 
de transport sans qu'il soit pos-
sible d'etablir sur le territoire ou 
dans le service de quel pays le 
fait s'est accompli, les Offices en 
cause supportent le dommage par 
parts egales. 

10. Le pays responsable de la 
perte, de la spoliation ou de l'ava-
rie et pour le compte duquel le 
payement est effectue, est tenu de 
rembourser le montant de l'in-
demnite au pays ayant effeetue le 
pavement. Ce remboursement 
doit avoir lieu sans retard et, au 
plus tard, dans le Mai de 9 mois 
apres notification du payement. 

11. Ces remboursements au 
pays crediteur doivent etre effec-
tiles sans frais pour cet Office, soit 
par mandat de poste, soit par 
traite, en monnaie ayant cours 

nity for all eventual recourse 
against either the addressee, the 
sender, or third parties. 
However, if parcels considered 

as lost. are subsequently found 
again, in whole or in part, the 
person to whom the indemnity 
has been paid will be informed 
that he may regain possession of 
the recovered article by repaying 
the amount of the indemnity 
winch has been paid to him. 

7. Until the contrary is proved, 
responsibility for an insured par-
cel rests with the Administration 
which, having received the pare& 
without making any reservations, 
and being put in possession of all 
the regulation means of investi-
gation, can not establish the dis-
posal of the parcel. 

8. When the loss, rifling or 
damage of an insured parcel is 
detected upon opening the recep-
tacle at the receiving exchange 
office and has been regularly 
pointed out to the dispatching 
exchange office, the responsibility 
falls on the Administration to 
which the latter office belongs, 
unless it be proved that the 
irregularity occurred on the terri-
tory of the receiving Adminis-
tration. 

9. If the loss, rifling or damage 
has taken place in the course of 
transportation, without its being 
possible to establish on the terri-
tory or in the service of which 
country the act took place, the 
Offices involved bear the loss in 
equal shares. 

10. The country responsible for tryRvezment to coun-
the loss, riffing or damage, and on 
whose account the payment is 
effected, is bound to repay the 
amount of the indemnity to the 
country which has effected the 
payment. This reimbursement 
must take place without delay, 
and at the latest within the period 
of 9 months after notification of 
payment. 

11. These repayments to the itNo expense to cred-or. 

creditor country must be made 
without expense for that Office, by 
money order or draft, in money 
valid in the creditor country or 

Responsibility upon 
receiving country un-
able to show disposi-
tion. 

Dispatching office re-
sponsible it loss discov-
ered by receiving office. 

Loss, etc., in transit. 

Time limitation. 
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dans le pays cr6diteur ou par
tout autre proc6d6 A convenir
mutuellement par voie de cor-
respondance.

Gold basis. 12. Le remboursement des in-
demnit6s doit s'effectuer sur la
base de la monnaie-or.

Transit insured par- 13. Sauf entente contraire en-
c
els. tre les pays interesses, entente qui

peut intervenir par voie de corres-
pondance, aucune indemnite ne
sera payee pour la perte, la spolia-
tion ou l'avarie de colis avec
valeur d6clar6e en transit, c'est-
a-dire pour des colis avec valeur
d6claree originaires de l'un des
deux pays contractants A destina-
tion de pays ne participant pas au
present Arrangement, ou pour des
colis originaires d'un pays ne
participant pas a cet Arrangement
A destination de l'un des deux
pays contractants.

Defects in packing, 14. L'expediteur est respon-
e sable des d6fectuosites de l'em-

ballage et de l'insuffisance de la
fermeture et des cachets des colis
avec valeur d6claree. D'autre
part, les deux Administrations
sont degag6es de toute responsa-
bilit6 en cas de perte, de spolia-
tion ou d'avarie caus6e par des
defectuosites non remarquees au
moment du d6p6t.

ARTICLE VIII
certificate of mail- Certificat de D6p6t. RBecpiss6s.

tag.
prurnied sender on Sur demande, l'exp6diteur d'un

colis ordinaire peut obtenir un
certificat au moment du d6p6t du
colis. Chaque pays a le droit de
percevoir une taxe raisonnable
pour tel certificat.

Receipt. L'expediteur d'un colis avec
valeur d6claree recevra, sans
charge, au moment de dep6t, un
r6c6piss6 y relatif.

ARTICLE IX

in any other way to be agreed
upon mutually by correspondence.

12. The reimbursement of the
indemnities must be effected on
the basis of gold money.

13. Barring contrary agree-
ment between the countries con-
cerned, which agreement may be
made by correspondence, no in-
demnity will be paid for the loss,
rifling or damage of an insured
parcel in transit, i.e., for insured
parcels originating in one of the
two contracting countries and
destined for countries not partici-
pating in the present Agreement,
or for parcels originating in a
country not participating in this
Agreement and destined for one
of the two contracting countries.

14. The sender is responsible
for defects in the packing and
insufficiency in the closing and the
seals of insured parcels. More-
over, the two Administrations
are released from all responsibil-
ity in case of loss, rifling or dam-
age caused by defects not noticed
at the time of mailing.

ARTICLE VIII

Certificate oj Mailing. Receipts.

On request, the sender of an
ordinary parcel may obtain a cer-
tificate at the time of mailing
the parcel. Each country has the
right to collect a reasonable fee
therefor.

The sender of an insured parcel
receives without charge, at the
time of posting, a receipt for his
parcel.

ARTICLE IX

receits and Avis de Reception et Feuilles de Return Receipts and Inquiries.
Recherches.

Fee. 1. L'expediteur d'un colis avec
valeur declaree peut obtenir un
avis de reception contre paye-
ment du droit prevu dans le pays
d'orgine, et dans les conditions
6tablies par le Reglement.

1. The sender of an insured
parcel may obtain a return re-
ceipt upon payment of the fee
provided for in the country of
origin, and under the conditions
laid down in the Regulations.
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Gold basis. 

Transit insured par-
cels. 

Defects in 
etc. 

dans le pays crediteur on par 
tout autre procede convemr 
mutuelleraent par voie de cor-
respondance. 

12. Le remboursement des in-
demnities doit s'effectuer sur la 
base de la monnaie-or. 

13. Saul entente contraire en-
tre les pays interesses, entente qui 
peut intervenir par voie de cones-
pondance, aucune indemnite ne 
sera payee pour la perte, la spolia-
tion ou l'avarie de cons avec 
valeur declaree en transit, c'est-
a-dire pour des cons avec valeur 
declaree originaires de Pun des 
deux pays contractants a destina-
tion de pays ne participant pas au 
present Arrangement, ou pour des 
colis miginaires d'un pays ne 
participant pas a cet Arrangement 
a destination de Pun des deux 
pays contractants. 

Packing, 14. L'expediteur est r e sp on-
sable des defectuosites de Pera-
ballage et de Pinsuffisance de la 
fermeture et des cachets des colis 
avec valeur declaree. D'autre 
part, les deux Administrations 
sent degagees de toute responsa-
bihte en cas de perte, de spolia-
tion ou d'avarie causee par des 
defectuosites non remarquees au 
moment du depot. 

Certificate of mail-
ing. 

Furnished sender on 
request. 

Receipt. 

ARTICLE VIII 

Certificat de Dep6t. Recepisses. 

Sur demande, l'expediteur d'un 
colis ordinaire peut obtenir un 
certificat au moment du depOt du 
colis. Chaque pays a le droit de 
percevoir une taxe raisonnable 
pour tel certificat. 

L'expediteur d'un colis avec 
valeur declaree recevra, sans 
charge, au moment de depot, un 
recepisse y relatif. 

ARTICLE IX 

inciltresn r"aipta and Avis de Reception et Feuilles de 
Recherches. 

1. L'expediteur d'un coils avec 
valeur declaree peut obtenir un 
avis de reception contre paye-
ment du droit prevu dans le pays 
d'orgine, et dans les conditions 
etablies par le Reglement. 

Fee. 

in any other way to be agreed 
upon mutually by correspondence. 

12. The reimbursement of the 
indemnities must be effected on 
the basis of gold money. 

13. Barring contrary agree-
ment between the countries con-
cerned, which agreement may be 
made by correspondence, no in-
demnity will be paid for the loss, 
rifling or damage of an insured 
parcel in transit, i.e., for insured 
parcels originating in one of the 
two contracting countries and 
destined for countries not partici-
pating in the present Agreement, 
or for parcels originating in a 
country not participating in this 
Agreement and destined for one 
of the two contracting countries. 

14. The sender is responsible 
for defects in the packing and 
insufficiency in the closing and the 
seals of insured parcels. More-
over, the two Administrations 
are released from all responsibil-
ity in case of loss, rifling or dam-
age caused by defects not noticed 
at the time of mailing. 

ARTICLE VIII 

Certificate of Mailing. Receipts. 

On request, the sender of an 
ordinary parcel may obtain a cer-
tificate at the time of mailing 
the parcel. Each country has the 
right to collect a reasonable fee 
therefor. 
The sender of an insured parcel 

receives without charge, at the 
time of posting, a receipt for his 
parcel. 

ARTICLE IX 

Return Receipts and Inquiries. 

1. The sender of an insured 
parcel may obtain a return re-
ceipt upon payment of the fee 
provided for in the country of 
origin, and under the conditions 
laid down in the Regulations. 
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2. Un droit, que l'Administra-
tion d'origine fixe a sa convenance,
peut etre percu pour toute recla-
mation presentee apres l'expedi-
tion soit d'un colis ordinaire, soit
d'un colis avec valeur d6clar6e, A
moins que l'exp6diteur n'ait deja
acquitt6 le droit special pour un
avis de r6ception.

Le pays d'origine a egalement
la faculte de percevoir un droit
lorsqu'il s'agit de redresser une
irr6gularite qui n'est pas im-
putable A la poste.

ARTICLE X

2. A charge, which the Ad- Inquiry charges.

ministration of origin fixes at its
convenience, may be collected for
every inquiry presented after
mailing an ordinary or insured
parcel, unless the sender has al-
ready paid the special fee for a
return receipt.

The country of origin also has Irregularity correc-
the option of collecting a fee when
it is a question of correcting an
irregularity which is not the fault
of the postal service.

ARTICLE X

Retrait et modification d'adresse. Return and Change of Address.

L'expediteur d'un colis peut le
faire retirer du service ou en
faire modifier l'adresse tant que
cet envoi n'a pas ete remis au
destinataire. Les demandes de
retrait ou de modification d'a-
dresse sont soumises aux prescrip-
tions en vigueur dans le service
int6rieur des deux Administra-
tions contractantes. Elles
doivent etre transmises a l'Admi-
nistration centrale ou a tels autres
bureaux qui pourraient etre de-
signds par voie de correspondance.

ARTICLE XI

Droits de Douane.

1. Les colis sont soumis a
toutes les prescriptions et dispo-
sitions douanieres en vigueur dans
le pays de destination. Les droits
exigibles de ce chef sont percus
sur le destinataire lors de la remise
du colis, suivant le reglement des
douanes.

2. Les Administrations peuvent
s'entendre specialement par voie
de correspondance pour l'echange
de colis avec bulletin d'affran-
chissement.

ARTICLE XII

Annulations des Droits de Douane.

Si les formalites exigees par
l'autorite douaniere ont ete rem-
plies, les droits de douane propre-
ment dits sont annules, dans la
Republique Hellenique et aux

The sender of a parcel may have
it returned or have its address
changed provided that it has not
been delivered to the addressee.
The requests for return or change
of address are subject to the pro-
visions in force in the domestic
service of the two contracting
Administrations. They must be
sent to the Central Administra-
tion, or to such other offices as
may be designated by way of cor-
respondence.

Return and changeof
address.

ARTICLE XI

Customs Duties.
Duties imposed by

1. The parcels are subject to country of destination.
all customs laws and regulations
in force in the country of destina-
tion. The duties collectible on
that account are collected from
the addressee on delivery of the
parcel, in accordance with the
customs regulations.

2. The Administrations may mPrentaymet arran

come to a special agreement, by
way of correspondence, for the
exchange of parcels with prepay-
ment bulletins.

ARTICLE XI1

Cancellation of Customs Duties.

If the formalities required by Cancellation, i re-
the customs authorities have been td or ted.

fulfilled, the customs duties prop-
erly so-called are canceled, in the
Hellenic Republic and the United
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2. Un droit, que l'Administra-
tion d'origine fixe a sa convenance, 
peut etre pergu pour toute recla-
mation presentee apres l'expedi-
tion soit d'un colis ordinaire, soit 
d'un colis avec valeur declaree, 
moms que l'expediteur n'ait deja 
acquitte le droit special pour un 
avis de reception. 
Le pays d'origine a egalement 

la faculte de percevoir un droit 
lorsqu'il s'agit de redresser une 
irregularite qui n'est pas im-
putable a in poste. 

ARTICLE X 

Retrait et modification d'adresse. 

L'expediteur d'un colis peut le 
faire retirer du service ou en 
faire modifier l'adresse tant que 
cet envoi n'a pas ete remis au 
destinataire. Les demandes de 
retrait ou de modification d'a-
dresse sont soumises aux prescrip-
tions en vigueur dans le service 
interieur des deux Administra-
tions contractantes. Elles 
doivent etre transmises a l'Admi-
nistration centrale ou a tels autres 
bureaux qui pourraient etre de-
sign& par voie de correspondance. 

ARTICLE XI 

Droits de Douane. 

1. Les colis sont soumis 
toutes les prescriptions et dispo-
sitions douanieres en vigueur dans 
le pays de destination. Les droits 
exigibles de ce chef sont pelvis 
sur le destinataire lors de la remise 
du colis, suivant le reglement des 
douanes. 

2. Les Administrations peuvent 
s'entendre specialement par voie 
de correspondance pour rechange 
de colis avec bulletin d'affran-
chissement. 

ARTICLE XII 

Annulations des Droits de Douane. 

Si les formalites exigees par 
l'autorite douaniere ont été rem-
plies, les droits de douane propre-
ment dits sont annules, dans in 
Republique Hellenique et aux 

2. A charge, which the Ad-
ministration of origin fixes at its 
convenience, may be collected for 
every inquiry presented after 
mailing an ordinary or insured 
parcel, unless the sender has al-
ready paid the special fee for a 
return receipt. 

The country of origin also has 
the option of collecting a fee when 
it is a question of correcting an 
irregularity which is not the fault 
of the postal service. 

ARTICLE X 

Return and Change of Address. 

The sender of a parcel may have 
it returned or have its address 
changed provided that it has not 
been delivered to the addressee. 
The requests for return or change 
of address are subject to the pro-
visions in force in the domestic 
service of the two contracting 
Administrations. They must be 
sent to the Central Administra-
tion, or to such other offices as 
may be designated by way of cor-
respondence. 

ARTICLE XI 

Customs Duties. 

1. The parcels are subject to 
all customs laws and regulations 
in force in the country of destina-
tion. The duties collectible on 
that account are collected from 
the addressee on delivery of the 
parcel, in accordance with the 
customs regulations. 

2. The Administrations may 
come to a special agreement, by 
way of correspondence, for the 
exchange of parcels with prepay-
ment bulletins. 

ARTICLE XII. 

Cancellation of Customs Duties. 

If the formalities required by 
the customs authorities have been 
fulfilled, the customs duties prop-
erly so-called are canceled, in the 
Hellenic Republic and the United 

Inquiry charges. 

Irregularity correc-
tions. 

Return and changeof 
address. 

Duties Imposed by 
country of destination. 

Prepayment arrange-
ments. 

Cancellation, if re-
turned or redirected. 
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Etats-Unis d'Am6rique, sur
colis renvoyes A l'origine
reexpedies sur un tiers pays.

les
ou

ARTICLE XIII

Droits de dedouanement, de factage
et de magasinage.

Customs clarance, 1. L'Administration du pays de
detvery and storage
e a ngs. tor  destination peut percevoir sur le

destinataire, pour l'accomplisse-
ment des formalit6s en douane et
la remise a domicile, un droit qui
ne peut exc6der 20 cents (100
centimes-or) par colis, ainsi qu'un
droit suppl6mentaire jusqu'a con-
currence de 10 cents (50 centimes-
or) par colis pour chaque nouvelle
presentation, lorsque la premiere
presentation est rest6e infruc-
tueuse.

2. Chaque Administration est
autorisee a percevoir un droit de
magasinage convenable pour les
colis adress6s "Poste Restante"
ou pour ceux qui ne sont pas
retires dans le delai qu'elle a
fixe. Ce droit ne peut toutefois
exceder 1 dollar (5 francs-or) par
colis.

ARTICLE XIV

Missent parcels. Colis envoyes en fausse direction.

Provisions for ordi- Les colis ordinaires envoyes en
nary parcels. fausse direction sont reexp6dies

sur leur v6ritable destination par
la voie la plus directe dont peut
disposer l'Administration rdex-
peditrice. Ils ne peuvent pas
6tre frappes de droits de douane

Insured mail. ou autres par cette Administra-
tion. Les colis avec valeur de-
claree envoyes en fausse direction
ne peuvent 6tre reexp6di6s que
comme tels sur leur destination.
En cas d'impossibilit6, ils sont
renvoy6s A l'origine.

Rtud, if parcel re- Lorsque la reexpedition en-
ted. tralne le retour du colis au bureau

d'origine, l'Administration reex-
peditrice rembourse audit bureau
les bonifications recues et signale
l'erreur par un Bulletin de Veri-
fication.

Reforwarding to a Quand la r6expedition entrafne
thrdcout. I'acheminement d'un colis A un

pays tiers, et si le montant cre-
dit6 A l'Administration r6exp6di-

States of America, on parcels
returned to origin or reforwarded
to a third country.

ARTICLE XIII

Customs-Clearance, Delivery and
Storage Charges.

1. The Administration of the
country of destination may collect
from the addressee, for the fulfill-
ment of customs formalities and
delivery at his residence, a charge
not exceeding 20 cents (100 gold
centimes) per parcel, as well as a
supplementary charge of 10 cents
(50 gold centimes) per parcel for
each new presentation when the
first presentation has been un-
successful.

2. Each Administration is au-
thorized to collect a suitable
storage charge for parcels ad-
dressed "Poste Restante" or
which are not withdrawn within
the period which it has fixed.
This charge may not, however,
exceed 1 dollar (5 gold francs)
per parcel.

ARTICLE XIV

Missent Parcels.

Ordinary parcels when missent
are reforwarded to their true
destination by the most direct
route at the disposal of the
reforwarding Administration.
They must not be charged with
customs or other charges by that
Administration. Insured parcels,
when missent, may not be refor-
warded to their destination except
as such. If this is impossible,
they are returned to origin.

When the reforwarding involves
the return of the parcel to the
office of origin, the retransmitting
Administration refunds to that
office the credits received and
reports the error by a Bulletin of
Verification.

When the reforwarding involves
the dispatch of a parcel to a
third country and if the amount
credited to the retransmitting
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Customs clearance, 
delivery and storage 
charges. 

Missent parcels. 

Provisions for ordi-
nary parcels. 

Insured mail. 

Refund, If parcel re-
turned. 

Reforwardlng to 
third country. 

Etats-Unis d'Ameriquet sur les 
cons renvoyes a Porigine ou 
reexpedies sur un tiers pays. 

ARTICLE XIII 

Droits de dgdouanement, de factage 
et de magasinage. 

1. L'Adrninistration du pays de 
destination peut percevoir sur le 
destinataire, pour Paccomplisse-
ment des formalites en douane et 
la remise a domicile, un droit qui 
no peut exceder 20 cents (100 
centimes-or) par coils, ainsi qu'un 
droit supplementaire jusqu'a, con-
currence de 10 cents (50 centimes-
or) par coils pour chaque nouvelle 
presentation, lorsque la premiere 
presentation est restee infruc-
tueuse. 

2. Chaque Administration est 
autorisee a percevoir un droit de 
magasinage convenable pour les 
coils adresses "Poste Restante" 
on pour ceux qui ne sent pas 
retires dims le delai qu'elle a 
fixe. Co droit no pout toutefois 
exceder 1 dollar (5 francs-or) par 
coils. 

ARTICLE XIV 

Colic envoy& en fausse direction. 

Les colic ordinaires envoyes en 
fausse direction sont reexpedies 
sur leur veritable destination par 
la vole la plus directe dont peut 
disposer l'Administration reex-
peditrice. Ils ne peuvent pas 
etre frappes de droits de douane 
ou autres par cette Administra-
tion. Les coils avec valour de-
claree envoy& en fausse direction 
no peuvent etre reexpedies quo 
comme tels sur leur destination. 
En cas d'impossibilite, ils sont 
renvoyes Porigine. 

Lorsque la reexpedition en-
traine le retour du coils au bureau 
d'origine, l'Administration reex-
peditrice rembourse audit bureau 
les bonifications regues et signale 
Perreur par am Bulletin de Veri-
fication. 
a Quand la reexpedition entralne 
Pacheminement d'un coils a un 
pays tiers, et si le rnontant cre-
dit() a l'Administration reexpedi-

States of America, on parcels 
returned to origin or reforwarded 
to a third country. 

ARTICLE XIII 

Customs-Clearance Delivery and Storage Customs-Clearance, 

1. The Administration of the 
country of destination may collect 
from the addressee, for the fulfill-
ment of customs formalities and 
delivery at his residence, a charge 
not exceeding 20 cents (100 gold 
centimes) per parcel, as well as a 
supplementary charge of 10 cents 
(50 gold centimes) per parcel for 
each new presentation when the 
first presentation has been un-
successful. 

2. Each Administration is au-
thorized to collect a suitable 
storage charge for parcels ad-
dressed "Poste Restante" or 
which are not withdrawn within 
the period which it has fixed. 
This charge may not, however, 
exceed 1 dollar (5 gold francs) 
per parcel. 

ARTICLE XIV 

Missent Parcels. 

Ordinary parcels when missent 
are reforwarded to their true 
destination by the most direct 
route at the disposal of the 
reforwarding Administration. 
They must not be charged with 
customs or other charges by that 
Ad ministration. Insured parcels, 
when missent, may not be refor-
warded to their destination except 
as such. If this is impossible, 
they are returned to origin. 

When the reforwarding involves 
the return of the parcel to the 
office of origin, the retransmitting 
Administration refunds to that 
office the credits received and 
reports the error by a Bulletin of 
Verification. 
When the refoi warding involves 

the dispatch of a parcel to a 
third country and if the amount 
credited to the retransmitting 
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trice est insuffisant pour couvrir
les frais de la reexpedition qu'elle
doit payer, l'Administration re-
expeditrice alloue a l'Administra-
tion sur laquelle elle reexpedie le
colis les bonifications qui sont
dues A celle-ci; ensuite elle re-
couvre le montant de l'insuffi-
sance en le r6clamant du bureau
d'echange duquel le colis en fausse
direction a ete requ. La raison de
cette reclamation est notifiee au-
dit bureau d'echange au moyen
d'un bulletin de verification.

ARTICLE XV

Raexpidition.

1. Un colis peut etre reexp6die
A la suite du changement d'adresse
du destinataire dans le pays de
destination, sur la demande soit
de l'expediteur soit du destina-
taire.

La r6exp6dition d'un colis dans
l'interieur d'un des pays con-
tractants donne lieu a la percep-
tion des taxes supplementaires
prevues par 1'Administration de
ce pays. Il en est de meme, le
cas 6cheant, en ce qui concerne la
remise de ce colis , une autre per-
sonne au lieu de destination
primitif. Ces taxes ne seront pas
annullees, meme au cas oi le colis
est renvoye a l'origine ou reexpe-
die sur un autre pays.

2. Si un colis doit etre reexp6di6
sur un des deux pays signataires
du present Arrangement, il est
passible des nouvelles taxes de
transport, et, le cas echeant, de
la taxe a, la valeur, a moins que
ces taxes n'aient pas ete payees
d'avance. Les nouveaux droits
sont percus sur le destinataire par
1'Administration qui effectue la
remise. Les colis avec valeur
d6clar6e doivent etre r6exp6dies
comme tels.

3. Sur demande de l'expediteur
ou du destinataire, les colis
peuvent aussi etre r6expedies sur
un autre pays ou y etre renvoyes.
Les colis avec valeur declaree ne
peuvent cependant etre reex-
pedies ou renvoyes que comme
tels. Les expediteurs peuvent

Administration is insufficient to
cover the expenses of retransmis-
sion which it has to defray, the
retransmitting Administration al-
lows to the Administration to
which it forwards the parcel the
credits due it; it then recovers
the amount of the deficiency by
claiming it from the office of ex-
change from which the missent
parcel was directly received. The
reason for this claim is notified to
the latter by means of a Bulletin
of Verification.

ARTICLE XV

Reforwarding.

1. A parcel may be redirected
in consequence of the addressee's
change of address in the country
of destination, at the request of
either the sender or the addressee.

The reforwarding of a parcel
within one of the contracting
countries gives rise to the collec-
tion of the supplementary charges
provided for by the Administra-
tion of that country. The same
is true, if occasion arises, in re-
gard to the delivery of such parcel
to another person at the origi-
nal place of destination. These
charges shall not be cancelled even
in case the parcel is returned to
origin or reforwarded to another
country.

2. If a parcel must be refor-
warded to one of the two countries
signatory to the present Agree-
ment, it is liable to new postage
charges, and, if occasion arises,
new insurance fees, unless such
charges and fees have been paid
in advance. The new fees are
collected from the addressee by
the Administration effecting the
delivery. Insured parcels must
be reforwarded as such.

Redirection allowed.

Additional charges.

Forwarding, etc., to
3. At the request of the sender another country.

or addressee, parcels may also be
reforwarded or returned to
another country. Insured par-
cels may not, however, be refor-
warded or returned except as
such. The senders may mark the Forbidden if so 

in

parcels: "Do not forward to a
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trice est insufFsant pour couvrir 
les frais de la reexpedition qu'elle 
doit payer, l'Administration re-
expeditrice alloue a l'Administra-
tion sur laquelle elle reexpedie le 
colis les bonifications qui sont 
dues A. celle-ci; ensuite elle re-
couvre le rnontant de l'insufh-
sance en le reclamant du bureau 
d'echange duquel le colis en fausse 
direction a ete regu. La raison de 
cette reclamation est notifiee au-
dit bureau d'echange au moyen 
d'un bulletin de verification. 

ARTICLE XV 

Re,expedition. 

1. Un colis peut etre reexpedie 
1.1a suite du changement d'adresse 
du destinataire dans le pays de 
destination, sur la demande soit 
de l'expediteur soit du destina-
taire. 
La reexpedition d'un colis dans 

l'interieur d'un des pays con-
tractants donne lieu a la percep-
tion des taxes supplementaires 
prevues par l'Administration de 
ce pays. Ii en est de meme, le 
cas echeant, en ce qui concerne la 
remise de ce colis a une autre per-
sonne au lieu de destination 
primitif. Ces taxes ne seront pas 
annullees, meme au cas oil le colis 
est renvoye a l'origine ou reexpO-
die sur un autre pays. 

2. Si un colis doit etre reexpedie 
sur un des deux pays signataires 
du present Arrangement, il est 
passible des nouvelles taxes de 
transport, et, le cas echeant, de 
la taxe a la valeur, a moms que 
ces taxes n'aient pas ete payees 
d'avance. Les nouveaux droits 
sont pelvis sur le destinataire par 
l'Administration qui effectue la 
remise. Les colis avec valeur 
declaree doivent etre reexpedies 
comme tels. 

3. Sur deniande de l'expediteur 
ou du destinataire, les colis 
peuvent aussi etre reexpedies sur 
un autre pays ou y etre renvoyes. 
Les colis avec valeur declaree ne 
peuvent cependant etre reex-
Wks ou renvoyes que comme 
tels. Les expediteurs peuvent 

Administration is insufficient to 
cover the expenses of retransmis-
sion which it has to defray, the 
retransmitting Administration al-
lows to the Administration to 
which it forwards the parcel the 
credits due it; it then recovers 
the amount of the deficiency by 
claiming it from the office of ex-
change from which the missent 
parcel was directly received. The 
reason for this claim is notified to 
the latter by means of a Bulletin 
of Verification. 

ARTICLE XV 

Reforwarding. 

1. A parcel may be redirected 
in consequence of the addressee's 
change of address in the country 
of destination, at the request of 
either the sender or the addressee. 

The reforwarding of a parcel 
within one of the contracting 
countries gives rise to the collec-
tion of the supplementary charges 
provided for by the Administra-
tion of that country. The same 
is true, if occasion arises, in re-
gard to the delivery of such parcel 
to another person at the origi-
nal place of destination. These 
charges shall not be cancelled even 
in case the parcel is returned to 
origin or reforwarded to another 
country. 

2. If a parcel must be refor-
warded to one of the two countries 
signatory to the present Agree-
ment, it is liable to new postage 
charges, and, if occasion arises, 
new insurance fees, unless such 
charges and fees have been paid 
in advance. The new fees are 
collected from the addressee by 
the Administration effecting the 
delivery. Insured parcels must 
be reforwarded as such. 

3. At the request of the sender 
or addressee, parcels may also be 
reforwarded or returned to 
another country. Insured par-
cels may not, however, be refor-
warded or returned except as 
such. The senders may mark the 
parcels: "Do not forward to a 

Redirection allowed. 

Additional charges. 

Forwarding, etc., to 
another country. 

Forbidden, if so In 
structed. 
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rev6tir les colis de la mention
"Ne pas reexpedier sur un tiers
pays." Dans ce cas, les colis ne
doivent etre r6exp6di6s sur aucun
autre pays. En cas de perte, de
spoliation ou d'avarie d'un colis
avec valeur d6clar6e reexpedi6

Ante, p. 1597. sur un tiers pays ou renvoy6 par
ce pays, l'indemnit6 est d6ter-
minee exclusivement d'apres les
dispositions de l'Article VII, Para-
graphe 1, 5ieme alin6a, du present
Arrangement.

ARTICLE XVI.

Non-delivery. Non-Livraison.
Provisions govern- 1. Les colis tombes en rebut,

ing  renvoy6s a l'expediteur, sont pas-
sibles des nouveaux frais de
transport, ainsi que, le cas 6che-
ant, de la taxe a la valeur, et
sont renvoyes commne colis de la
meme categorie qu' l'aller. Les
taxes sont exigibles de l'exp6diteur
et pergues par l'Administration
qui lui rend les colis.

equests allowed. 2. Au moment du d6ept, l'ex-
p6diteur peut demander, pour le
cas de non-remise:

(a) que le colis lui soit imme-
diatement renvoy6,

(b) qu'il soit considere comme
abandonne,

(c) qu'il soit remis / une autre
personne dans le pays de desti-
nation.

Marks Si l'exp6diteur use de cette
facult6, il doit revetir le colis et
le bulletin d'expddition d'une des
mentions suivantes:

"En cas de non-remise, le colis
doit Atre renvoy6 immediate-
ment";

"En cas de non-remise, le colis
doit etre considere comme aban-
donne";

"En cas de non-remise, le colis
doit 8tre delivr6 a& ---------- ".

Aucune mention autre que
celles pr6vues ci-dessus n'est
admise.

Time for returning 3. Sauf disposition contraire,
undelverable prcels. les colis tomb6s en rebut sont ren-

voyes A l'origine sans avis pr6a-
lable 30 jours apres leur arrivee au
bureau de destination. Les colis
que le destinataire refuse d'ac-
cepter doivent etre renvoyes im-

third country". In that case,
the parcels must not be refor-
warded to any other country.
In case of loss, rifling or damage
of an insured parcel reforwarded
to another country or returned
by that country, the indemnity is
decided upon exclusively in ac-
cordance with the provisions of
Article VII, Section 1, 5th para-
graph.

ARTICLE XVI.

Non-Delivery.

1. Undeliverable parcels re-
turned to the sender are liable to
new postage charges as well as
insurance fees if necessary, and
are returned as parcels of the
same class in which they were
received. The charges are col-
lectible from the sender, and are
collected by the Administration
delivering the parcels to him.

2. At the time of mailing, the
sender may request, in the event
of non-delivery:

(a) that the parcel be returned
to him immediately,

(b) that it be considered as
abandoned; or,

(c) that it be delivered to
another person in the country of
destination.

If the sender makes use of this
option, he must mark the parcel
and the dispatch note with one
of the following notes:

"In case of non-delivery, the
parcel should be returned imme-
diately ",

"In case of non-delivery, the
parcel should be considered as
abandoned";

"In case of non-delivery, the
parcel should be delivered to - ".

No note other than those pro-
vided for above is permitted.

3. Barring contrary instruc-
tions, undeliverable parcels are
returned to origin, without pre-
vious notification, 30 days after
their arrival at the office of desti-
nation. Parcels which the ad-
dressee refuses to accept shall be

1606 POSTAL AGREEMENT—HELLENIC REPUBLIC. July 14, 1933.  August 1, 1933. 

Ante, p. 1597. 

Non-delivery. 

Provisions go ver n-
ing. 

Requests allowed. 

Marks. 

revetir les colis de la mention 
"Ne pas reexpedier sur un tiers 
pays." Dans cc cas, les cons no 
doivent etre reexpedies sur aucun 
autre pays. En cas de perte, de 
spoliation ou d'avarie d'un cons 
avec valeur declaree reexpedie 
sur un tiers pays on renvoye par 
ce pays, l'indemnite est deter-
min& exclusivement d'apres les 
dispositions de l'Article VII, Para-
graphe 1, 5ienie alinea, du present 
Arrangement. 

ARTICLE XVI. 

Non-Livraison. 

1. Les colis tomb& en rebut, 
renvoyes a Pexpediteur, sont pas-
sibles des nouveaux frais de 
transport, ainsi que, le cas eche-
ant, de la taxe a la valeur, et 
sont renvoyes comme colis de la 
memo categoric qu'a, Faller. Les 
taxes sont exigibles de l'expediteur 
et pergues par l'Administration 
qui lui rend les colis. 

2. Au moment du depot, l'ex-
pediteur pent demander, pour le 
cas de non-remise: 
. (a) que le colis lui soit iname-

diatement renvoye, 
(b) qu'il soit considere comme 

abandonne, 
(c) soit remis a une autre 

personne clans le pays de desti-
nation. 

Si Pexpediteur use de cette 
faculte, il doit revetir le colis et 
le bulletin d'expedition d'une des 
mentions suivantes: 
"En cas de non-remise, le colis 

doit etre renvoye immediate-
ment"; 
"En cas de non-remise, le colis 

doit etre considere comme aban-
donne"; 
"En cas de non-remise, le cons 

doit etre delivre 11 . 

Aucune mention autre quo 
celles prevues ci-dessus n'est 
admise. 

Time for returning 3. Sauf disposition contraire, 
undeliverable parcels. 

les colis tomb& en rebut sent ren-
voyes l'origine sans avis prea-
lable 30 jours apres leur arrivee an 
bureau de destination. Les coils 
que le destinataire refuse d'ac-
cepter doivent etre renvoyes im-

third country". In that case, 
the parcels must not be refor-
warded to any other country. 
In case of loss, rifling or damage 
of an insured parcel reforwarded 
to another country or returned 
by that country, the indemnity is 
decided upon exclusively in ac-
cordance with the provisions of 
Article VII, Section 1, 5th para-
graph. 

ARTICLE XVI. 

Non-Delivery. 

1. Undeliverable parcels re-
turned to the sender are liable to 
new postage charges as well as 
insurance fees if necessary, and 
are returned as parcels of the 
same class in which they were 
received. The charges are col-
lectible from the sender, and are 
collected by the Administration 
delivering the parcels to him. 

2. At the time of mailing, the 
sender may request, in the event 
of non-delivery: 

(a) that the parcel be returned 
to him immediately, 

(b) that it be considered as 
abandoned; or, 

(e) that it be delivered to 
another person in the country of 
destination. 

If the sender makes use of this 
option, he must mark the parcel 
and the dispatch note with one 
of the following notes: 

"In case of non-delivery, the 
parcel should be returned imme-
diately", 

"In case of non-delivery, the 
parcel should be considered as 
abandoned"; 

"In case of non-delivery, the 
parcel should be delivered to _ _ 
No note other than those pro-

vided for above is permitted. 

3. Barring contrary instruc-
tions, undeliverable parcels are 
returned to origin, without pre-
vious notification, 30 days after 
their arrival at the office of desti-
nation. Parcels which the ad-
dressee refuses to accept shall be 
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mediat6ment. Dans tous les cas,
le motif de la non-remise doit etre
indique sur le colis ainsi que sur le
bulletin d'expedition.

4. Les colis sujets a det6riora-
tion ou a corruption peuvent etre
vendus immediatement, meme en
route, A l'aller ou au retour, sans
avis pr6alable, et sans formalit6
judiciaire, au profit de qui de
droit.

Si, pour une cause quelconque,
la vente est impossible, les objets
d6t6rior6s ou corrompus sont de-
truits. La vente ou la destruction
donne lieu a 1'etablissement d'un
proces-verbal qui est envoy6 A
l'Administration d'origine.

5. Les colis tombes en rebut
dont l'expediteur a fait abandon,
peuvent, a l'expiration du delai de
30 jours, etre vendus au profit de
1'Administration du pays de desti-
nation. Toutefois, s'il s'agit
d'un colis avec valeur declar6e, il
est dress6 un proces-verbal qui
doit etre envoye A l'Administra-
tion du pays d'origine. De meme,
1'Administration du pays d'ori-
gine doit etre avis6e, lorsqu'un
colis avec valeur d6claree tomb6
en rebut, n'est pas renvoy6 A
l'origine.

6. Les stipulations de l'Article
XVII, Paragraphe 3, s'applique-
ront a un colis qui est retourne a
la suite de non-livraison.

ARTICLE XVII

Bonification des taxes.

1. Pour chaque colis 6change
entre les pays contractants, 1'Of-
fice exp6diteur bonifie A l'Office
destinataire les quotes-parts reve-
nant a ce dernier, et indiqu6es
dans le Reglement d'execution.

2. Les sommes a bonifier pour
un colis en transit, c'est-a-dire A
destination soit d'une possession,
soit d'un tiers pays, sont indi-
qu6es de meme dans le Reglement
d'execution.

3. En cas de reexpedition ou
retour A l'origine d'un colis, si des
nouvelles taxes d'affranchisse-
ment, et, s'il s'agit de colis as-

returned immediately. In all
cases, the reason for non-delivery
must be indicated on the parcel
and on the dispatch note.

4. Parcels liable to deteriora-
tion or corruption may be sold
immediately, even enroute on the
outward or return voyage, with-
out previous notice and without
judicial formality, for the profit of
the rightful party.

If, for any reason, sale is impos-
sible, the deteriorated or cor-
rupted articles are destroyed.
The sale or destruction gives rise
to the making of a report which
is sent to the Administration of
origin.

5. Undeliverable parcels which
the sender has abandoned may, at
the expiration of a 30-day period,
be sold for the profit of the Ad-
ministration of the country of
destination. However, in the case
of an insured parcel, a report is
made up, which must be sent to
the Administration of the country
of origin. Likewise, the Adminis-
tration of the country of origin
must be advised when an insured
parcel which is undeliverable is
not returned to origin.

6. The provisions of Article
XVII, Section 3 shall be applied
to a parcel which is returned in
consequence of non-delivery.

ARTICLE XVII

Chtarges.

1. For each parcel exchanged
between the contracting coun-
tries, the dispatching Office credits
to the Office of destination the
quotas due to the latter, and in-
dicated in the Regulations of
Execution.

2. The sums to be paid for a
parcel in transit, i.e., destined
either for a possession or for a
third country, are likewise indi-
cated in the Regulations of Exe-
cution.

3. In case of reforwarding or
return to origin of a parcel, if
new postage and new insurance
fees (in the case of insured par-

( harg.

Exchange credits.

Pod, p. 1618.

Transit credits.

Reforwarding, etc.
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mediatement. Dans tous les cas, 
le motif de la non-remise doit etre 
indique sur le colis ainsi que sur le 
bulletin d'expedition. 

4. Les colis sujets a deteriora-
tion ou a corruption peuvent etre 
vendus immediatement, mettle en 
route, a l'aller ou au retour, sans 
avis prealable, et sans formalite 
judiciaire, au profit de qui de 
droit. 

Si, pour une cause quelconque, 
lit vente est impossible, les objets 
deteriores ou corrompus sont de-
truits. La vente ou la destruction 
donne lieu a Petablissement d'un 
proces-verbal qui est envoye 
l'Administration d'origine. 

5. Les colis tomb& en rebut 
dont l'expediteur a fait abandon, 
peuvent, a l'expiration du Mai de 
30 jours, etre vendus au profit de 
l'Administration du pays de desti-
nation. Toutefois, s'il s'agit 
d'un colis avec valeur declaree, il 
est dresse un proces-verbal qui 
doit etre envoye a l'Administra-
tion du pays d'origine. De meme, 
l'Administration du pays d'ori-
gine doit etre avisee, lorsqu'un 
colis avec valeur declaree tombe 
en rebut, n'est pas renvoye 
Porigine. 

6. Les stipulations de l'Article 
XVII, Paragraphe 3, s'applique-
rout a un colis qui est retourne 
la suite de non-livraison. 

ARTICLE XVII 

Bonification des taxes. 

1. Pour chaque colis echange 
entre les pays contractants, l'Of-
fice expediteur bonifie a l'Office 
destinataire les quotes-parts reve-
nant a ce dernier, et indiquees 
dans le Reglement d'execution. 

2. Les sommes a bonifier pour 
un colis en transit, c'est-à-dire a 
destination soit d'une possession, 
soit d'un tiers pays, sont indi-
quees de merne dans le Reglement 
d'execution. 

3. En cas de reexpedition ou 
retour a l'origine d'un colis, si des 
nouvelles taxes d'affranchisse-
ment, et, s'il s'agit de colis as-

returned immediately. In all 
cases, the reason for non-delivery 
must be indicated on the parcel 
and on the dispatch note. 

4. Parcels liable to deteriora-
tion or corruption may be sold 
immediately, even enroute on the 
outward or return voyage, with-
out previous notice and without 
judicial formality, for the profit of 
the rightful party. 

If, for any reason, sale is impos-
sible, the deteriorated or cor-
rupted articles are destroyed. 
The sale or destruction gives rise 
to the making of a report which 
is sent to the Administration of 
origin. 

5. Undeliverable parcels which 
the sender has abandoned may, at 
the expiration of a 30-day period, 
be sold for the profit of the Ad-
ministration of the country of 
destination. However, in the case 
of an insured parcel, a report is 
made up, which must be sent to 
the Administration of the country 
of origin. Likewise, the Adminis-
tration of the country of origin 
must be advised when an insured 
parcel which is undeliverable is 
not returned to origin. 

6. The provisions of Article 
XVII, Section 3 shall be applied 
to a parcel which is returned in 
consequence of non-delivery. 

ARTICLE XVII 

Charges. 

1. For each parcel exchanged 
between the contracting coun-
tries, the dispatching Office credits 
to the Office of destination the 
quotas due to the latter, and in-
dicated in the Regulations of 
Execution. 

2. The sums to be paid for a 
parcel in transit, i.e., destined 
either for a possession or for a 
third country, are likewise indi-
cated in the Regulations of Exe-
cution. 

3. In case of reforwarding or 
return to origin of a parcel, if 
new postage and new insurance 
fees (in the case of insured par-

C hargee. 

Exchange credits. 

Post, p. 1618. 

Transit credits. 

Reforwarding. etc. 
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sures, des nouveaux droits d'as-
surance, sont pergus par l'Office
reexpediteur, le colis est trait6
comme s'il avait origin6 dans ce
pays. Autrement, l'Office reex-
pediteur recouvre de 1'autre Office
la quote-part qui lui est due,
c'est-a-dire, suivant le cas:

(a) les taxes prescrites par le
paragraphe 1 ci-dessus;

(b) les taxes de r6expedition ou
retour.

Parcels to a third En cas de r6exp6dition ou
retour A un tiers pays, les frais
totaux, a savoir, celles des taxes
mentionees sous (a) et (b) ci-
dessus qui sont applicables, sui-
vront le colis, mais au cas oI le
pays tiers interess6 refuse d'as-
sumer les frais parce qu'ils ne
peuvent etre pergus du destina-
taire ou de l'expediteur, suivant
le cas, ou pour une autre raison
quelconque, ils seront port6s de
nouveau a la charge du pays
d'origine.

Au cas d'un colis renvoy6 ou
reexp&di6 en transit a travers de
l'une Administration sur l'autre,
1'Administration interm6diaire
pourra exiger aussi la somme qui
lui est due pour tout autre service
territorial ou maritime effectue,
ainsi que tous montants dis a
une autre ou des autres Adminis-
trations quelconques qui sont
int6ressdes.

ARTICLE XVIII

Colis-Avion.
Les Chefs des Administrations

Postales des deux pays contrac-
tants ont le droit de fixer, d'un
commun accord, la surtaxe a&-
rienne et les autres conditions, au
cas ot les colis sont transportes
par voie aerienne.

ARTICLE XIX

cels) are collected by the redis-
patching Office, the parcel is
treated as if it had originated in
that country. Otherwise, the re-
dispatching Office recovers from
the other Office the quota due to
it, namely, as the case may be:

(a) the charges prescribed by
Section 1 above;

(b) the charges for reforward-
ing or return.

In case of reforwarding or re-
turn to a third country, the ac-
crued charges, that is, such of the
charges mentioned in (a) and (b)
above as are applicable, shall fol-
low the parcel, but in the case
that the third country concerned
refuses to assume the charges be-
cause they cannot be collected
from the addressee or sender, as
the case may be, or for any other
reason, they shall be charged back
to the country of origin.

In the case of a parcel returned
or reforwarded in transit through
one the of the two Administrations
to or from the other, the interme-
diary Administration may claim
also the sum due to it for any ad-
ditional territorial or sea service
provided, together with any
amounts due to any other Admin-
istration or Administrations con-
cerned.

ARTICLE XVIII

Air Parcels.
The Chiefs of the Postal Ad-

ministrations of the two contract-
ing countries have the right to fix
by mutual consent the air surtax
and other conditions in the case
where the parcels are conveyed by
the air routes.

ARTICLE XIX
Suspension Temporaire du Ser- Temporary Suspension of Service.

vice.
Lorsque des circonstances ex-

traordinaires justifient la mesure,
l'une ou l'autre des Adminis-
trations peut suspendre le ser-
vice des colis postaux tempo-
rairement et d'une maniere gene-
rale ou partielle, pourvu qu'elle

In extraordinary circumstances
such as will justify the measure,
either Administration may tem-
porarily suspend the parcel post
service, either entirely or par-
tially, on condition of giving im-
mediate notice, if necessary by
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Air parcels.

Temporary suspen-
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Parcels to a third 
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Air parcels. 
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totaux, a savoir, cellos des taxes 
mentionees sous (a) et (b) ci-
dessus qui sent applicables, sui-
vront le colis, mais au cas oil le 
pays tiers interesse refuse d'as-
sumer les frais parce gulls no 
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le cas, ou pour une autre raison 
quelconque ils seront port& de 
nouveau a' la charge du pays 
d'origine. 
Au cas d'un colis renvoye ou 

reexpedie en transit a travers de 
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l'Administration intermediaire 
pourra exiger aussi la somme qui 
lui est due pour tout autre service 
territorial ou maritime effeetue, 
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interessees. 
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Les Chefs des Administrations 
Postales des deux pays contrac-
tants ont le droit de fixer, d'un 
commun accord, la surtaxe ae-
rienne et les autres conditions, au 
cas oil les colis sont transport& 
par voie aerienne. 
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Suspension Temporaire du Ser-
vice. 
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Pune on l'autre des Adminis-
trations peut suspendre le ser-
vice des colis postaux tempo-
rairement et d'une maniere gene-
rale ou partielle, pourvu qu'elle 

cels) are collected by the redis-
patching Office, the parcel is 
treated as if it had originated in 
that country. Otherwise, the re-
dispatching Office recovers from 
the other Office the quota due to 
it, namely, as the case may be: 

(a) the charges prescribed by 
Section 1 above; 

(b) the charges for reforward-
ing or return. 

In case of reforwarding or re-
turn to a third country, the ac-
crued charges, that is, such of the 
charges mentioned in (a) and (b) 
above as are applicable, shall fol-
low the parcel, but in the case 
that the third country concerned 
refuses to assume the charges be-
cause they cannot be collected 
from the addressee or sender, as 
the case may be, or for any other 
reason, they shall be charged back 
to the country of origin. 

In the case of a parcel returned 
or reforwarded in transit through 
one the of the two Administrations 
to or from the other, the interme-
diary Administration may claim 
also the awn due to it for any ad-
ditional territorial or sea service 
provided, together with any 
amounts due to any other Admin-
istration or Administrations con-
cerned. 

ARTICLE XVIII 

Air Parcels. 

The Chiefs of the Postal Ad-
ministrations of the two contract-
ing countries have the right to fix 
by mutual consent the air surtax 
and other conditions in the case 
where the parcels are conveyed by 
the air routes. 

ARTICLE XIX 

Temporary Suspension of Service. 

In extraordinary circumstances 
such as will justify the measure, 
either Administration may tem-
porarily suspend the parcel post 
service, either. entirely or par-
tially, on condition of giving im-
mediate notice, if necessary by 
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en donne immediatement avis a
l'autre Administration, au besoin
par telegraphe.

ARTICLE XX

telegraph, to the other Adminis-
tration.

ARTICLE XX

1609

Dispositions non preues par le Matters not Provided for in the Matters not provided

Present Arrangement. Present Agreement.

1. A moins qu'elles ne soient
reglees par le present Arrange-
ment toutes les questions con-
cernant les demandes de retrait
ou de renvoi des colis, et l'eta-
blissement et le renvoi des avis
de reception et le reglement des
demandes d'indemnite pour les
colis assures, seront traitees sui-
vant les dispositions de la Con-
vention postale universelle et de
son Reglement d'execution, en
tant que celles-ci sont applicables
et ne sont pas contraires a celles
qui precedent. Si le cas n'est
prevu nulle lart, la legislation
interne des Etats-Unis d'Am-
rique ou de la Republique Hel-
lenique, ou les decisions prises
par l'un ou l'autre des pays,
sont applicables dans le pays
respectif.

2. Les details relatifs a l'appli-
cation du present Arrangement
seront fixes par les deux Admi-
nistrations dans un Reglement
d'execution dont les dispositions
pourront etre modifiees ou com-
pletees d'un commun accord par
voie de correspondance. Un
meme accord par voie de corres-
pondance pourra intervenir en
vue de l'echange de colis contre
remboursement.

3. Les deux Administrations se
notifient mutucllement leurs lois,
ordonnanccs et tarifs concernant
l'echange des colis postaux, ainsi
que toutes les modifications de
taxes qui y seraient introduites
dans la suite.

ARTICLE XXI

Duree de l'Arrangement.

1. Le present Arrangement,
qui remplace et abroge celui signe
a Athenes, le 28 Mai/10 Juin et
a Washington, le 8 Juillet, 1913,
entrera en vigueur apres avoir
et6 ratifie par les parties con-
tractantes.

Application of other
1. Unless they are provided conventions.

for in the present Agreement, all
questions concerning requests for
recall or return of parcels and
the obtaining and disposition
of return receipts and settlement
of indemnity claims in connec-
tion with insured parcels shall be
treated in accordance with the Vol 46, p. 2523.

provisions of the Universal Postal
Convention and its Regulations
of Execution, insofar as they are
applicable and are not contrary
to the foregoing provisions. If
the case is not provided for at all,
the domestic legislation of the
United States of America or of the
Hellenic Republic, or the deci-
sions made by one country or the
other, are applicable in the re-
spective country.

2. The details relative to the
application of the present Agree-
ment will be fixed by the two
Administrations in Regulations
of Execution, the provisions of
which may be modified or com-
pleted by common consent by
way of correspondence. A similar
agreement through correspond-
ence may be made with a view
to the exchange of C.O.D. parcels.

3. The two Administrations no-
tify each other mutually of their
laws, ordinances and tariffs con-
cerning the exchange of parcel
post, as well as of all modifica-
tions in rates which may be sub-
sequently made.

ARTICLE XXI

Further provisions
authorized.

Exchange of regula-
tions, etc.

Duration of the Agreement. ent." o Agree-

1. The present Agreement, rior agreement ab-

which replaces and abrogates that vol. 3, . 174 re-

signed at Athens, May 28/June 10 pealed

and at Washington, July 8, 1913,
will enter into force after having Effective date.

been ratified by the contracting
parties.
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en donne immediatement avis 
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par telegraphe. 
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Dispositions non prevues par le 
Present Arrangement. 

1. A moms qu'elles ne soient 
reglees par le present Arrange-
ment toutes les questions con-
cernant les demandes de retrait 
ou de renvoi des cobs, et Feta-
blissement et le renvoi des avis 
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interne des Etats-Unis d'Am6-
rique ou de la Republique Hel-
lenique, ou les decisions prises 
par l'un ou l'autre des pays, 
sont applicables dans le pays 
respectif. 

2. Les details relatifs a l'appli-
cation du present Arrangement 
seront fixes par les deux Admi-
nistrations dans un Reglement 
d'execution dont les dispositions 
pourront etre modifiees ou corn-
pletees d'un commun accord par 
voie de correspondance. Un 
meme accord par voie de corres-
pondance pourra intervenir en 
vue de l'echange de colis contre 
remboursement. 

3. Les deux Administrations se 
notifient mutuellement leurs lois, 
ordonnances et tarifs concernant 
rechange des colis postaux, ainsi 
que toutes les modifications de 
taxes qui y seraient introduites 
dans la suite. 

ARTICLE = I 

Duree de l'Arrangement. 

1. Le present Arrangement, 
qui remplace et abroge celui signe 

Athenes, le 28 Mai/10 Juin et 
a Washington, le 8 Juillet, 1913, 
entrera en vigueur apres avoir 
ete ratifie par les parties con-
tractantes. 

telegraph, to the other Adminis-
tration. 

ARTICLE XX 

Matters not Provided for in the forMatters not provided 

Present Agreement. 
1. Unless they are provided coAnZignstien of other 

for in the present Agreement, all 
questions concerning requests for 
recall or return of parcels and 
the obtaining and disposition 
of return receipts and settlement 
of indemnity claims in connec-
tion with insured parcels shall be 
treated in accordance with the 
provisions of the Universal Postal 
Convention and its Regulations 
of Execution, insofar as they are 
applicable and are not contrary 
to the foregoing provisions. If 
the case is not provided for at all, 
the domestic legislation of the 
United States of America or of the 
Hellenic Republic, or the deci-
sions made by one country or the 
other, are applicable in the re-
spective country. 

2. The details relative to the 
application of the present Agree-
ment will be fixed by the two 
Administrations in Regulations 
of Execution, the provisions of 
which may be modified or com-
pleted by common consent by 
way of correspondence. A similar 
agreement through correspond-
ence may be made with a view 
to the exchange of C.O.D. parcels. 

3. The two Administrations no-
tify each other mutually of their 
laws, ordinances and tariffs con-
cerning the exchange of parcel 
post, as well as of all modifica-
tions in rates which may be sub-
sequently made. 

Vol. 46, p. 2523. 

Further provisions 
authorized. 

Exchange of regula-
tions, etc. 

ARTICLE XXI 

Duration of the Agreement. Duration of Agree-ment. 

1. The present Agreement, 
which replaces and abrogates that 
signed at Athens, May 28/June 10 
and at Washington, July 8, 1913, 
will enter into force after having 
been ratified by the contracting 
parties. 

Pragreement ab-rogated. 
Vol. 38, p. 1744, re-

pealed. 

Effective date. 
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Provisional appliea- Toutefois, il est loisible aux
tion. deux Administrations de l'appli-

quer provisoirement des le ler
Juin, 1933.

Duration. 2. Il deployera ses effets aussi
longtemps qu'il n'aura pas 6et
denonce 6 mois a l'avance par
l'une ou l'autre des deux Ad-
ministrations.

Insured parcel Chacune des deux Administra-
restriction. tions est autoris6e a supprimer

totalement ou partiellement le
service des colis avec valeur
d6claree ou a le restreindre a
quelques bureaux, si des motifs
sp6ciaux necessitaient cette me-
sure et sous la reserve d'en in-
former prealablement l'autre Ad-
ministration. Le cas 6ch6ant, la
notification doit en 8tre faite par
la voie la plus rapide.

Signatures. Fait en double expedition et
signe a Washington, le c"r AoAt,
et a Athenes, le 14 Juillet 1933.

Le Directeur General des Postes,
Telegraphes et Telephones de
la Republique Hellenique.
[SEAL] C THEOFANOPOULOS

However, it is permissible for
the two Administrations to apply
it provisionally from June 1, 1933.

2. It shall remain in effect as
long as it has not been terminated
six months in advance by one or
the other of the two Administra-
tions.

Each of the two Administra-
tions is authorized to discontinue,
totally or partially, the service of
insured parcels or to restrict it to
certain offices, if special reasons
make that measure necessary, on
the condition that the other
Administration is so advised in
advance. If need be, the noti-
fication thereof must be by the
most rapid means.

Done in duplicate and signed
at Washington, the first day of
August and at Athens, the 14th
day of July, 1933.

[SEAL] JAMES A FARLEY

The Postmaster General
of the

United States of America.
Approved by the

President. The foregoing Parcel Post Agreement between the United States
of America and the Hellenic Republic has been negotiated and con-
cluded with my advice and consent and is hereby approved and
ratified.

In testimony whereof, I have caused the seal of the United States
to be hereunto affixed.

[SEAL] FRANKLIN D ROOSEVELT

By the President:
COBDELL HI-LL

Secretary of State.
WASHINGTON, August 8, 1933.
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Insured parcel Chacune des deux Administra-
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totalement ou partiellement le 
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quelques bureaux, si des motifs 
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ministration. Le cas &Want, la 
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Duration. 

Signatures. 

Approved by the 
President. 

However, it is permissible for 
the two Administrations to apply 
it provisionally from June 1, 1933. 

2. It shall remain in effect as 
long as it has not been terminated 
six months in advance by one or 
the other of the two Administra-
tions. 
Each of the two Administra-

tions is authorized to discontinue, 
totally or partially, the service of 
insured parcels or to restrict it to 
certain offices, if special reasons 
make that measure necessary, on 
the condition that the other 
Administration is so advised in 
advance. If need be, the noti-
fication thereof must be by the 
most rapid means. 

Done in duplicate and signed 
at Washington, the first day of 
August and at Athens, the 14th 
day of July, 1933. 

[SEAL] JAMES A PARLEY 
The Postmaster General 

of the 
United States of America. 

The foregoing Parcel Post Agreement between the United States 
of America and the Hellenic Republic has been negotiated and con-
cluded with my advice and consent and is hereby approved and 
ratified. 

In testimony whereof, I have caused the seal of the United States 
to be hereunto affixed. 

[SEAL] 

By the President: 
CORDELL HULL 

Secretary of State. 
W ASHINGTON, August 8, 1938. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 
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Reglement d'Execution Regulations of Execution
de l'Arrangement concernant 1'Echange for the Agreement concerning the Exchange

des Colis Postaux of Parcel Post
conclu entre concluded between

la Republique Hellenique the Hellenic Republic
et and

les Etats-Unis d'Amerique. the United States of America.

Regulations of Ero-
cution.

ARTICLE 1

Conditionnement des Colis.

1. Le nometl'adresse de l'exp6-
diteur et du destinataire doivent
etre ecrits d'une fagon lisible et
exacte, si possible sur le colis
meme ou sur une etiquette fix6e
solidement a l'envoi.

II est recommande d'ins6rer un
double de l'adresse dans chaque
colis, surtout lorsque l'usage d'une
etiquette volante est rendu n6-
cessaire par le conditionnement
ou par la forme de l'envoi.

Les colis dont l'adresse de l'ex-
pediteur ou du destinataire con-
siste en initiales seulement ne
sont pas admis, exception faite
des designations commerciales
(raisons sociales) composees d'ini-
tiales.

Les adresses au crayon ne sont
pas admises. Sont toutefois ac-
ceptees les adresses ecrites au
crayon-encre, sur un fond prea-
lablement mouille.

2. Les colis contenant des es-
peces monnay6es, de l'or ou de
'argent en barres, des pierreries

ou autres matieres pr6cieuses
doivent toujours etre exp6dies
avec declaration de valeur.

Lorsqu'un colis contenant des
objets de l'espece est expedie
sans declaration de valeur, l'office
postal qui remarque l'erreur en
premierlieu est tenu de le traitor
comme colis avec valeur declaree
et d'apr&s les dispositions de son
pays.

3. Chaque colis doit etre em-
ball6 de maniere que le contenu
soit preserve pendant toute la
dur6e du transport, et de fagon

86637°-34--PT 2-21

ARTICLE 1

Preparation of Parcels.

1. The name and address of the
sender and of the addressee must
be written, legibly and correctly,
if possible on the parcel itself,
or on a label affixed securely to
the parcel.

It is recommended that a dupli-
cate of the address be inserted
in every parcel, especially when
the use of a tag is rendered
necessary by the packing or form
of the parcel.

Parcels on which the name of
the sender or of the addressee is
indicated merely by initials are
not admitted, except in the case
of commercial designations (trade
names) composed of initials.

Addresses in pencil are not
admitted. However, addresses
written in indelible pencil on a
previously dampened surface are
accepted.

2. Parcels containing coins,
gold or silver in bars, precious
stones, or other precious articles,
must always be sent insured.

When a parcel containing coin,
gold or silver in bars, precious
stones or other precious articles
is sent uninsured through error,
the post office first discovering
it is bound to treat it as an
insured parcel, and in accordance
with the legislation of its country.

3. Each parcel must be packed
in such a manner that the con-
tents are protected over the whole
route, and in such a way as to

Preparation of paW
cels.
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Reglement d'Execution 
de l'Arrangement concernant l'Echange 

des Colis Postaux 
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la Republique Hellenique 
et 

les Etats-Unis d'Amerique. 
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be written, legibly and correctly, 
if possible on the parcel itself, 
or on a label affixed securely to 
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cate of the address be inserted 
in every parcel, especially when 
the use of a tag is rendered 
necessary by the packing or form 
of the parcel. 
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the sender or of the addressee is 
indicated merely by initials are 
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of commercial designations (trade 
names) composed of initials. 

Addresses in pencil are not 
admitted. However, addresses 
written in indelible pencil on a 
previously dampened surface are 
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2. Parcels containing coins, 
gold or silver in bars, precious 
stones, or other precious articles, 
must always be sent insured. 

When a parcel containing coin, 
gold or silver in bars, precious 
stones or other precious articles 
is sent uninsured through error, 
the post office first discovering 
it is bound to treat it as an 
insured parcel, and in accordance 
with the legislation of its country. 

3. Each parcel must be packed 
in such a manner that the con-
tents are protected over the whole 
route, and in such a way as to 

Regulations of Exe-
cution. 

Preparation of par 
eels. 
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a emppcher le contenu d'endom-
mager des autres colis ou envois,
ou blesser les agents postaux.
L'emballage doit prot6ger le con-
tenu suffisamment afin que les
traces soient faciles a decouvrir
en cas de spoliation. Les colis
avec valeur d6claree doivent etre
scellns par des cachets a la cire,
par des plombs ou par un autre
moyen equivalent. Pour les colis
ordinaires, un ficelage soigneux
suffit comme moyen de fermeture,
mais ils peuvent aussi 6tre scell6s.

Commne mesure de s6curit6,
chaque Administration peut exiger
qu'une empreinte ou marque spe-
ciale de l'expediteur figure sur
les plombs ou cachets de ferme-
ture des colis avec valeur declaree.

L'Administration des douanes
du pays de destination est auto-
toris6e a ouvrir les colis. A cet
effet, les cachets ou toute autre
fermeture peuvent etre bris6s ou
rompus. Les envois ouverts par
la douane doivent 6tre referm6s
et, en outre, scelles d'office, si
l'exp6diteur les avait scell6s.

4. Pour les colis avec valeur
ddelar6e, le montant de la valeur
d6claree doit figurer sur le colis,
exprime dans la monnaie du pays
d'origine, en caracteres latins. e
montant doit 6tre converti en
francs-or par l'expediteur ou par
le bureau d'origine, et le resultat
de la conversion est ajout6 au-
dessous de l'indication originale.
Le montant de la valeur assuree
doit aussi etre indique sur le
bulletin d'expedition.

5. Chaque colis avec valeur
declare doit porter du c6t6 de
l'adresse un numero (insurance
number) et l'indication "insured"
ou "valeur d6claree". Le meme
numero d'assurance et la meme
annotation doivent egalement
figurer sur le bulletin d'expedition.

6. Les etiquettes ou timbres-
poste apposes sur les colis avec
valeur declaree doivent etre espa-
eos afin qu'ils ne puissent servir A
cacher des 1esions de l'emballage.
ls ne doivent pas, non plus, etre

repli6s sur deux faces de l'embal-
lage, de maniere A couvrir la
bordure.

prevent the contents from damag-
ing other parcels or objects or
injuring postal agents. The pack-
ing must protect the contents
sufficiently that, in case of rifling,
the traces thereof may be easily
discovered. Insured parcels
must be sealed with wax or lead
or by some equivalent means.
For ordinary parcels, careful tying
is sufficient as a mode of closing,
but they may also be sealed.

As a protective measure, either
Administration may require that
a special imprint or mark of the
sender appear on the wax or lead
seals closing insured parcels.

The Customs Administration of
the country of destination is
authorized to open the parcels.
To that end, the seals or any
other fastenings may be broken.
Parcels opened by the customs
must be refastened and also offi-
cially sealed, if the sender has
sealed them.

4. For insured parcels, the
amount of insured value must
appear on the parcel in the cur-
rency of the country of origin and
in Roman letters. This amount
must be converted into gold
francs by the sender or by the
office of origin, and the result of
the conversion is added below the
original indication. The amount
of the insured value must also be
indicated on the dispatch note.

5. Each insured parcel must
bear on the address side an insur-
ance number and the notation
"Insured" or "Valeur declaree".
The same insurance number and
notation must also be shown on
the dispatch note.

6. The labels or postage stamps
affixed to insured parcels must be
spaced so that they cannot serve
to conceal injuries to the packing.
Neither must they be folded over
two faces of the wrapping so as
to cover the edge.
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empecher le contenu d'endom-
mager des autres colis ou envois, 
on blesser les agents postaux. 
L'emballage doit proteger le con-
tenu suffisamment afin quo les 
traces soient faciles a decouvrir 
en cas de spoliation. Les coils 
avec valeur (Molar& doivent etre 
scenes par des cachets a in cire, 
par des plombs ou par un autre 
moyen equivalent. Pour les cobs 
ordinaires, un ficelage soigneux 
suffit comme moyen de fenneture, 
mais ils peuvent aussi etre scenes. 
Comme mesure de securite, 

chaque Administration peut exiger 
qu'une empreinte ou marque spe-
ciale de Pexpediteur figure sur 
les plombs ou cachets de ferme-
ture des colis avec valeur declare°. 

L'Administration des douanes 
du pays de destination est auto-
torisee a ouvrir les colis. A cet 
effet, les cachets ou toute autre 
fermeture peuvent etre brises ou 
rompus. Les envois ouverts par 
in douane doivent etre refermes 
et, en outre, scelles d'office, si 
l'expediteur les avait scenes. 

4. Pour les colis avec valeur 
declaree, le montant de in valeur 
&dor& doit figurer sur le colis, 
exprime dans in monnaie du pays 
d'origine, en caracteres latins. Ce 
montant doit etre converti en 
francs-or par Pexpediteur ou par 
le bureau (Torigine, et le resultat 
de in conversion eat ajoute au-
dessous de Pindication original°. 
Le montant de in valeur assuree 
doit aussi etre indique sur le 
bulletin d'expedition. 

5. Chaque colis avec valeur 
declare doit porter du cete de 
l'adresse un numero (insurance 
number) et Vindication "insured" 
ou "valeur declaree". Le meme 
nurnero d'assurance et in memo 
annotation d oi v en.t egalement 
figurer sur le bulletin d'expedition. 

6. Les etiquettes ou timbres-
poste apposes sur les colis avec 
valeur (Molar& doivent etre espa-
ces afin qu'ils ne puissent servir 
cacher des lesions de Peraballage. 
Es ne doivent pas, non plus, etre 
replies sur deux faces de Pembal-
lage, de maniere a couvrir in 
bordure. 

prevent the contents from damag-
ing other parcels or objects or 
injuring postal agents. The pack-
ing must protect the contents 
sufficiently that, in case of rifling, 
the traces thereof may be easily 
discovered. Insured parcels 
must be sealed with wax or lead 
or by some equivalent means. 
For ordinary parcels, careful tying 
is sufficient as a mode of closing, 
but they may also be sealed. 

As a protective measure, either 
Administration may require that 
a special imprint or mark of the 
sender appear on the wax or lead 
seals closing insured parcels. 

The Customs Administration of 
the country of destination is 
authorized to open the parcels. 
To that end, the seals or any 
other fastenings may be broken. 
Parcels opened by the customs 
must be refastened and also offi-
cially sealed, if the sender has 
sealed them. 

4. For insured parcels, the 
amount of insured value must 
appear on the parcel in the cur-
rency of the country of origin and 
in Roman letters. This amount 
must be converted into gold 
francs by the sender or by the 
office of origin, and the result of 
the conversion is added below the 
original indication. The amount 
of the insured value must also be 
indicated on the dispatch note. 

5. Each insured parcel must 
bear on the address side an insur-
ance number and the notation 
"Insured" or "Valour dedaree". 
The same insurance number and 
notation must also be shown on 
the dispatch note. 

6. The labels or postage stamps 
affixed to insured parcels must be 
spaced so that they cannot serve 
to conceal injuries to the packing. 
Neither must they be folded over 
two faces of the wrapping so as 
to cover the edge. 
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7. Les liquides et les corps
facilement liquefiable doivent etre
expedi6s dans un double recipient.
Entre le premier (bouteille, flacon,
botte, etc.) et le second (botte en
metal, en bois resistant, en fibre
de solide qualite ou recipient de
resistance equivalente), une es-
pace doit etre laissee qui sera
remplie de sciure, de son ou de
toute autre matiere spongieuse,
en quantite suffisante pour absor-
ber tout le liquide en cas de bris
du recipient.

8. Les poudres et les matieres
colorantes en poudre doivent etre
emballees dans de fortes boltes
en fer-blanc ou autre metal, qui,
apres avoir ete soudees, seront
placees a leur tour dans des
emballages exterieurs resistants
de maniere a exclure tout endom-
magement d'autres envois.

ARTICLE 2.

Declarations en douane et Bulletins
d'expedition.

1. L'expediteur doit preparer
une declaration en douane et un
bulletin d'expedition pour chaque
colis expedie de l'un ou l'autre
pays, sur des formules speciales
fournies a cet effet par le pays
d'origine.

La declaration en douane doit
fournir une description generale
du colis, une liste exacte et de-
taillee de son contenu et de sa
valeur, la date de sa mise a la
poste, le poids reel, le nom et
'adresse de l'expediteur, et le

nom et l'adresse du destinataire;
et elle sera attachee solidement
au colis.

Le bulletin d'expedition doit in-
diquer le bureau d'origine, le nom
et l'adresse de l'expediteur, le
nombre de declarations en douane,
le poids du colis, le port paye, le
nom et l'adresse du destinataire,
et le bureau de destination; et il
sera attache solidement au colis.

Toutefois, par exception a ce
qui precede, lorsque plus d'un
colis non assure est depose simul-
tanement par le meme expediteur
A l'adresse du meme destinataire,

7. Liquids and easily liquefi-
able substances must be sent in a
double receptacle. Between the
first (bottle, flask, box, etc.) and
the second (box of metal, strong
wood, or strong carton of fiber-
board, or receptacle of equal
strength), there must be left a
space to be filled with sawdust,
bran or other absorbent material,
in sufficient quantity to absorb
all the liquid in case that the
receptacle is broken.

8. Powders and dyes in powder
form must be packed in strong
boxes of tin or other metal,
which, after soldering, must be
placed in turn in substantial outer
covers in such a way as to avoid
all damage to other articles.

ARTICLE 2.

Customs Declarations and Dispatch
Notes.

1. The sender shall prepare one tioetos declara-
customs declaration and one dis-
patch note for each parcel sent
from either country, upon special
forms provided for the purpose by
the country cf origin.

The customs declaration shall
give a general description of the
parcel, an accurate statement in
detail of its contents and value,
date of mailing, actual weight,
the sender's name and address
and the name and address of the
addressee, and shall be securely
attached to the parcel.

The dispatch note shall show
the office of mailing, the name
and address of the sender, the
number of customs declarations,
the weight of the parcel, the post-
age paid, the name and address of
the addressee, and the office of
destination and shall be securely
attached to the parcel.

However, as an exception to the
foregoing, when more than one
uninsured parcel is mailed simul-
taneously by the same sender to
the same addressee at the same
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7. Les liquides et les corps 
facilement liquefiable doivent etre 
expedies dans un double recipient. 
Entre le premier (bouteille, flacon, 
bolte, etc.) et le second (bolte en 
metal, en bois resistant, en fibre 
de solide qualite ou recipient de 
resistance equivalente), une es-
pace doit etre laissee qui sera 
remplie de sciure, de son ou de 
toute autre matiere spongieuse, 
en quantite suffisante pour absor-
ber tout le liquide en cas de bris 
du recipient. 

8. Les poudres et les matieres 
colorantes en poudre doivent etre 
emballees dans de fortes boltes 
en for-blanc ou autre metal, qui, 
apres avoir ete soudees, seront 
placees a leur tour dans des 
emballages exterieurs resistants 
de maniere a exclure tout endom-
magement d'autres envois. 

ARTICLE 2. 

Declarations en douane et Bulletins 
d'expedition. 

1. L'expediteur doit preparer 
une declaration en douane et un 
bulletin d'expedition pour chaque 
colis expedie de l'un ou l'autre 
pays,. sur des formules speciales 
fourmes a cet effet par le pays 
d'origine. 
La declaration en douane doit 

fournir une description generale 
du colis, une liste exacte et de-
taillee de son contenu et de sa 
valour, la date de sa rnise a la 
poste, le poids reel, le nom et 
Padresse de l'expediteur, et le 
nom et l'adresse du destinataire; 
et elle sera attach& solidement 
au colis. 
Le bulletin d'expedition doit in-

diquer le bureau d'origine, le nom 
et l'adresse de l'expediteur, le 
nombre de declarations en douane, 
le poids du colis, le port paye, le 
nom et l'adresse du destinataire, 
et le bureau de destination; et il 
sera attaché solidement au colis. 

Toutefois, par exception a ce 
qui precede, lorsque plus d'un 
colis non assure est depose simul-
tanement par le memo expediteur 
Padresse du meme destinataire, 

7. Liquids and easily liquefi-
able substances must be sent in a 
double receptacle. Between the 
first (bottle, flask, box, etc.) and 
the second (box of metal, strong 
wood, or strong carton of fiber-
board, or receptacle of equal 
strength), there must be left a 
space to be filled with sawdust, 
bran or other absorbent material, 
in sufficient quantity to absorb 
all the liquid in case that the 
receptacle is broken. 

8. Powders and dyes in powder 
form must be packed in strong 
boxes of tin or other metal, 
which, after soldering, must be 
placed in turn in substantial outer 
covers in such a way as to avoid 
all damage to other articles. 

ARTICLE 2. 

Customs Declarations and Dispatch 
Notes. 

1. The sender shall prepare one 
customs declaration and one dis-
patch note for each parcel sent 
from either country, upon special 
forms provided for the purpose by 
the country cf origin. 

The customs declaration shall 
give a general description of the 
parcel, an accurate statement in 
detail of its contents and value, 
date of mailing, actual weight, 
the sender's name and address 
and the name and address of the 
addressee, and shall be securely 
attached to the parcel. 

The dispatch note shall show 
the office of mailing, the name 
and address of the sender, the 
number of customs declarations, 
the weight of the parcel, the post-
age paid, the name and address of 
the addressee, and the office of 
destination and shall be securely 
attached to the parcel. 
However, as an exception to the 

foregoing, when more than one 
uninsured parcel is mailed simul-
taneously by the same sender to 
the same addressee at the same 

Customs declara-
tions, etc. 
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l'expediteur ne doit necessaire-
ment preparer qu'une declaration
en douane et un bulletin d'exp6di-
tion pour chaque lot de trois colis
au maximum originaires de la
Republique Hellenique; ou deux
declarations en douane et un
bulletin d'exp6dition pour chaque
lot de trois colis au maximum
originaires des Etats-Unis
d'Amerique. Telles declarations
en douane et tels bulletins d'ex-
pedition doivent indiquer, outre
les details prevus aux deux alin6as
precedents, le nombre total de
colis constituant le lot entier; et
ils seront attaches solidement a
l'un des colis. Dans de tels cas,
chaque colis d'un groupe doit
etre numerot6 1, 2 ou 3, a titre de
numeros d'identification; et lors-
que plus de trois colis sont en-
voyes simultanement chaque
groupe est designee par une lettre
(a, b, c, etc.); pour exemple, lors-
qu'il y a deux groupes de trois colis
chacune, les colis doivent etre
marques "a-l", "a-2" et "a-3";
et "b-1", "b-2" et "b-3".

2. Les Administrations n'ac-
ceptent aucune responsabilit6
pour l'exactitude des declarations
en douane ni des bulletins d'ex-
pedition.

ARTICLE 3

Avis de reception.

1. Quant C un colis pour lequel
un avis de reception est demande,
le bureau d'origine fait figurer sur
le colis les lettres ou les mots
"A. R.", ou "Avis de reception".
Le bureau d'origine, ou un autre
bureau quelconque d6sign6 par
l'Administration expeditrice, doit
remplir une formule d'avis de r-
ception et l'attacher au colis. Si
la formule ne parvient pas au
bureau de destination, celui-ci
prepare un duplicata.

2. Le bureau de destination,
apres avoir dunent rempli la for-
mule d'avis de reception, la ren-
voie en franchise de port A l'a-
dresse de l'expdditeur du colis.

3. Lorsque 1'expediteur de-
mande un avis de reception pos-
t6rieurement au dep6t du colis,
le bureau d'origine. remplie r6gu-

address, the sender need prepare
only one customs declaration and
one dispatch note for each lot of
not more than three parcels sent
from the Hellenic Republic and
two customs declarations and one
dispatch note in the case of each
lot of not more than three parcels
sent from the United States of
America, which customs declara-
tions and dispatch notes shall
show, in addition to the particu-
lars set forth in the preceding two
paragraphs, the total number of
parcels comprising the shipment,
and shall be securely attached to
one of the parcels. In such case,
each parcel in a group must be
numbered 1, 2 or 3, as identifica-
tion numbers, and when more
than 3 parcels are sent at the
same time each group is indicated
by a letter (a, b, c, etc.); for ex-
ample, when there are 2 groups of
3 parcels each, the parcels shall
be marked "a-l", "a-2" and
"a-3" and "b-1", "b-2" and
"b-3".

2. The Administrations accept
no responsibility for the correct-
ness of the customs declarations
or dispatch notes.

ARTICLE 3

Return Receipts.

1. As to a parcel for which a
return receipt is asked, the office
of origin places on the parcel the
letters or words "A. R." or "Avis
de reception". The office of ori-
gn or any other office appointed

by the dispatching Administra-
tion shall fill out a return receipt
form and attach it to the parcel.
If the form does not reach the
office of destination, that office
makes out a duplicate.

2. The office of destination,
after having duly filled out the
return receipt form, returns it
free of postage to the address of
the sender of the parcel.

3. When the sender applies for
a return receipt after a parcel has
been mailed, the office of origin
duly fills out a return receipt

Return reoepts.
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Return reoelpte. 

Pexpediteur no doit necessaire-
ment preparer qu'une declaration 
en douane et un bulletin d'expedi-
tion pour chaque lot de trois colis 
an maximum originaires de la 
Republique HeLlenique; ou deux 
declarations en douane et un 
bulletin d'expedition pour chaque 
lot de trois colis au maximum 
originaires des Etats-Unis 
d'Amerique. Telles declarations 
en douane et this bulletins d'ex-
pedition doivent indiquer, outre 
lea details prevus aux deux alineas 
precedents, le nombre total de 
colis constituant le lot entier; et 
ils seront attaches solidement 
Pun des coils. Dana de tels cas, 
chaque coils d'un groupe doit 
etre numerote 1, 2 ou 3, it titre de 
numeros d'identification; et bra-
quo plus de trois colis sont en-
voy& simultanement chaque 
groupe eat designee par une lettre 
(a, b, c, etc.); pour exemple, lora-

y a deux groupes de trois coils 
chacune, lea cons doivent etre 
marques "a-1", "a-2" et "a-3"; 
et "b-1", "b-2" et "b-3". 

2. Les Administrations n'ac-
ceptent aucune responsabilite 
pour Pexactitude des declarations 
en douane ni des bulletins d'ex-
pedition. 

ARTICLE 3 

Avis de reception. 

1. Quant un colis pour lequel 
un avis de reception eat demande, 
le bureau d'origine fait figurer sur 
le colis lea lettres ou lea mots 
"A. R.", ou " Avis de reception". 
Le bureau d'origine, on un autre 
bureau quelconque designe par 
PAdministration expeditrice, doit 
remplir une formule d'avis de re-
ception et l'attacher an colis. Si 
la formule no parvient pas an 
bureau de destination, celui-ci 
prepare un duplicata. 

2. Le bureau de destination, 
apres avoir diiment rempli la for-
mule d'avis de reception, la ren-
voie en franchise de port a l'a-
dresse de Pexpediteur du colis. 

3. Lorsque Pexpediteur do-
mande un ay-is de reception pos-
terieurement an depot du colis, 
le bureau d'origine remplie regu-

address, the sender need prepare 
only one customs declaration and 
one dispatch note for each lot of 
not more than three parcels sent 
from the Hellenic Republic and 
two customs declarations and one 
dispatch note in the case of each 
lot of not more than three parcels 
sent from the United States of 
America, which customs declara-
tions and dispatch notes shall 
show, in addition to the particu-
lars set forth in the preceding two 
paragraphs, the total number of 
parcels comprising the shipment, 
and shall be securely attached to 
one of the parcels. In such case, 
each parcel in a group must be 
numbered 1, 2 or 3, as identifica-
tion numbers, and when more 
than 3 parcels are sent at the 
same time each group is indicated 
by a letter (a, b, c, etc.); for ex-
ample, when there are 2 groups of 
3 parcels each, the parcels shall 
be marked "a-1", "a-2" and 
"a-3" and "b-1", "b-2" and 
"b-3". 

2. The Administrations accept 
no responsibility for the correct-
ness of the customs declarations 
or dispatch notes. 

ARTICLE 3 

Return Receipts. 

1. As to a parcel for which a 
return receipt is asked, the office 
of origin places on the parcel the 
letters or words "A. It." or "Avis 
de reception". The office of ori-
gin or any other office appointed 
y the dispatching Administra-

tion shall fill out a return receipt 
form and attach it to the parcel. 
If the form does not reach the 
office of destination, that office 
makes out a duplicate. 

2. The office of destination, 
after having duly filled out the 
return receipt form, returns it 
free of postage to the address of 
the sender of the parcel. 

3. When the sender applies for 
a return receipt after a parcel has 
been mailed, the office of origin 
duly fills out a return receipt 
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lierement une formule d'avis de
reception tout en y attachant
une formule de reclamation pour-
vue des details relatifs a 1'expe-
dition du colis, et la transmet au
bureau de destination du colis.
En cas de livraison reguliere du
colis, le bureau de destination
retire la formule de reclamation,
et l'avis de reception est trait6
de la maniere prescrite au para-
graphe precedent.

ARTICLE 4

Recipients.

1. Chaque Administration
pourvoit & l'acquisition des sacs
necessaires pour 1'expedition de
ses colis. Chaque sac doit etre
marque de facon a indiquer le
nom du bureau ou du pays
auquel il appartient. Les sacs
vides doivent etre renvoyes au
pays d'origine par le prochain
courrier.

2. Il y a lieu d'indiquer sur la
feuille de route tant le nombre de
sacs utilis6s pour la confection de
la d6peche que celui des sacs
vides en retour. A l'aide de
ces indications, chaque Adminis-
tration exerce un contr6le sur
la rentree des recipients qui lui
appartiennent. Au cas oh ce
controle demontrerait que le
10% du nombre total des sacs
utilis6s pendant une annee n'a
pas ete renvoye, la valeur des
sacs manquants doit 6tre rem-
boursee A l'office expediteur.

ARTICLE 5

Echange des colis.

1. Les colis sont echanges dans
des sacs clos au moyen de cachets
ou de plombs, entre les bureaux
design6s par les Administrations.
Ils sont transmis au pays de
destination aux frais du pays
d'origine et de la maniere qui
convient a ce dernier.

Le poids de chaque sac ne doit
pas depasser 40 kilogrammes.

2. Les colis assures seront com-
pris dans des sacs a part de ceux

form and attaches it to a form of
inquiry which is entered with the
details concerning the transmis-
sion of the parcel and then for-
wards it to the office of destina-
tion of the parcel. In the case
of the due delivery of the parcel,
the office of destination with-
draws the inquiry form, and the
return receipt is treated in the
manner prescribed in the forego-
ing Section.

ARTICLE 4

Receptacles.

1. Each Administration pro-
vides itself with the necessary
sacks for the exchange of its
parcels. Each bag shall be
marked to show the name of the
office or country to which it
belongs. The empty sacks must
be returned to the country of
origin by the next mail.

2. It is necessary to indicate in
the parcel bill both the number
of sacks used for the preparation
of the dispatch and the number of
empty sacks returned. With the
aid of these indications, each
Administration exercises a con-
trol over the return of the recep-
tacles belonging to it. In case
that this control shows that 10%
of the total number of sacks used
during a year have not been
returned, the value of the missing
sacks must be repaid to the dis-
patching office.

ARTICLE 5

Exchange of Parcels.

1. The parcels are exchanged
in sacks closed by means of wax
or lead seals, between the offices
designated by the Administra-
tions. They are transmitted to
the country of destination at the
expense of the country of origin
and in a manner convenient to
the latter.

The weight of each sack must
not exceed 40 kilograms.

2. Insured parcels shall be en-
closed in separate sacks from
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lierement une formule d'avis de 
reception tout en y attachant 
une formule de reclamation pour-
vue des details relatifs a l'expe-
dition du colis, et la transmet au 
bureau de destination du colis. 
En cas de livraison reguliere du 
colis, le bureau de destination 
retire la formule de reclamation, 
et l'avis de reception est traite 
de la maniere prescrite au para-
graphe precedent. 

ARTICLE 4 

Recipients. 

1. Chaque Administration 
pourvoit a l'acquisition des sacs 
necessiares pour l'expedition de 
ses colis. Chaque sac doit etre 
marque de facon a indiquer le 
nom du bureau ou du pays 
auquel il appartient. Les sacs 
vides doivent etre renvoyes au 
pays d'origine par le prochain 
courrier. 

2. Ii y a lieu d'indiquer sur la 
feuille de route tant le nombre de 
sacs utilises pour la confection de 
la depeche que celui des sacs 
vides en retour. A l'aide de 
ces indications, chaque Adminis-
tration exerce un controle sur 
la rentree des recipients qui lui 
appartiennent. Au cas oü ce 
controle demontrerait quo le 
10% du nombre total des sacs 
utilises pendant une armee n'a 
pas ete renvoye, la valour des 
sacs manquants doit etre rem-
bourse() a l'office expediteur. 

ARTICLE 5 

Echange des colis. 

1. Les colis sont &hang& dans 
des sacs clos au moyen de cachets 
ou de plombs, entre les bureaux 
design& par les Administrations. 
Ils sont transmis au pays de 
destination aux frais du pays 
d'origine et de la maniere qui 
convient a ce dernier. 

Le poids de chaque sac ne doit 
pas depasser 40 kilogrammes. 

2. Les colis assures seront corn-
pris dans des sacs a part de ceux 

form and attaches it to a form of 
inquiry which is entered with the 
details concerning the transmis-
sion of the parcel and then for-
wards it to the office of destina-
tion of the parcel. In the case 
of the due delivery of the parcel, 
the office of destination with-
draws the inquiry form, and the 
return receipt is treated in the 
manner prescribed in the forego-
ing Section. 

ARTICLE 4 

Receptacles. 

1. Each Administration pro-
vides itself with the necessary 
sacks for the exchange of its 
parcels. Each bag shall be 
marked to show the name of the 
office or country to which it 
belongs. The empty sacks must 
be returned to the country of 
origin by the next mail. 

2. It is necessary to indicate in 
the parcel bill both the number 
of sacks used for the preparation 
of the dispatch and the number of 
empty sacks returned. With the 
aid of these indications, each 
Administration exercises a con-
trol over the return of the recep-
tacles belonging to it. In case 
that this control shows that 10% 
of the total number of sacks used 
during a year have not been 
returned, the value of the missing 
sacks must be repaid to the dis-
patching office. 

ARTICLE 5 

Exchange of Parcels. 

1. The parcels are exchanged 
in sacks closed by means of wax 
or lead seals, between the offices 
designated by the Administra-
tions. They are transmitted to 
the country of destination at the 
expense of the country of origin 
and in a manner convenient to 
the latter. 
The weight of each sack must 

not exceed 40 kilograms. 
2. Insured parcels shall be en-

closed in separate sacks from 

Receptacles. 

Exchange of parcels. 
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Billing.

dans lesquels les colis ordinaires
sont inser6s, et les etiquettes des
sacs qui contiennent les colis
assures doivent 8tre marquees
avec tels symboles distinctifs qui
seraient adopt6s de temps en
temps.

ARTICLE 6

Inscription des colis.

1. II doit etre 6tabli des feuilles
de route distinctes pour les colis
ordinaires, d'une part, et pour les
colis avec valeur declaree, d'autre
part.

Les feuilles de route sont 6ta-
blies en double exemplaire. L'ori-
ginale est expedi6 par la poste aux
lettres, tandis que le duplicata est
inser6 dans l'un des sacs. Le
sac renfermant la feuille de route
est design6 par la lettre "F"
tracee d'une maniere apparente
sur 1'6tiquette.

2. Les colis ordinaires compris
dans chaque d6epche a destina-
tion de la R6publique Hell6nique
sent inscrits en bloc sur les feuiles
de route, mais par categories
d'envois jusqu'a 1 kilogramme, de
1 a 5 kilogrammes, et de 5 A 10
kilogrammes.

Les colis ordinaires compris
dans chaqje depeche a destina-
tion des Etats-Unis d'Amerique
sent inscrits sur les feuilles de
route par la seule mention du
nombre total des colis et de leur
poids net total.

3. Les colis avec valeur d6clare
sent inscrits isol6ment sur les
feuilles de route, avec indication
du numero (insurance number) et
du nom du bureau d'origine.

Pour les colis avec valeur
dcdlar6e & destination de la R-
publique Hell6nique, les feuilles
de route doivent porter aussi
l'indication de la coupure de
poids a laquelle les colis appar-
tiennent.

Pour les colis avec valeur
declaree & destination des Etats-
Unis d'Amerique, les feuilles de
route doivent porter, en outre,
l'indication du poids net total des
colis.

those in which ordinary parcels
are contained, and the labels of
sacks containing insured parcels
shall be marked with such dis-
tinctive symbols as may from
time to time be agreed upon.

ARTICLE 6

Billing of Parcels.

1. Separate parcel bills must be
prepared for the ordinary parcels
on the one hand, and for the
insured parcels on the other hand.

The parcel bills are prepared in
duplicate. The original is sent
in the regular mails, while the
duplicate is inserted in one of the
sacks. The sack containing the
parcel bill is designated by the
letter "F" traced in a conspic-
uous manner on the label.

2. The ordinary parcels in-
cluded in each dispatch sent to
the Hellenique Republic are to be
entered on the parcel bills in bulk,
but by classes of parcels up to 1
kilogram, from 1 to 5 kilograms,
and from 5 to 10 kilograms.

The ordinary parcels included
in each dispatch sent to the
United States of America are to
be entered on the parcel bills to
show the total number of parcels
and the total net weight thereof.

3. Insured parcels shall be en-
tered individually on the parcel
bills to show the insurance num-
ber and the name of the office of
origin.

In the case of insured parcels
for the Hellenic Republic, the
parcel bills must also show the
indication of the division of weight
to which the parcel belongs.

In the case of insured parcels
for the United States of America,
the parcel bills must also show
the total net weight of the parcels.
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dans lesquels les colis ordinaires 
sont inseres, et les etiquettes des 
sacs qui contiennent les colis 
assures doivent etre marquees 
avec tels symboles distinctifs qui 
seraient adopt& de temps en 
temps. 

ARTICLE 6 

Inscription des colis. 

1. Ii doit etre etabli des fel-lilies 
de route distinctes pour les colis 
ordinaires, d'une part, et pour les 
cobs avec valour declaree, d'autre 
part. 

Les feuilles de route sont eta-
blies en double exemplaire. L'ori-
ginale est expedie par la poste aux 
lettres, tandis quo le duplicata est 
insere dans l'un des sacs. Le 
sac renfermant la feuille de route 
est designe par la lettre "F" 
tracee d'une maniere apparente 
stir Petiquette. 

2. Les colis ordinaires commis 
dans chaque depeche a destina-
tion de la Republique Hellenique 
sont inscrits en bloc sur les feuilles 
de route, mais par categories 
d'envois jusqu'a 1 kilogramme, de 
1 a 5 kilogrammes, et de 5 a 10 
kilogrammes. 

Les colis ordinaires compris 
dans chaqjie &Oche a destina-
tion des Etats-Unis d'Amerique 
sont inscrits sur les feuilles de 
route par la, seule mention du 
nombre total des colis et de leiir 
poids net total. 

3. Les colis avec valour declaree 
sont inscrits isolement sur les 
feuilles de route, avec indication 
du numero (insurance number) et 
du nom du bureau d'origine. 
Pour les colis avec valeur 

declaree a destination de la Re-
publique Hellenique, les feuilles 
de route doivent porter aussi 
l'indication de la coupure de 
poids a laquelle les colis appar-
tiennent. 
Pour les colis avec valour 

(Molar& a destination des Etats-
Unis d'Arnerique, les feuilles de 
route doivent porter, en outre, 
l'indication du poids net total des 
colis. 

those in which ordinary parcels 
are contained, and the labels of 
sacks containing insured parcels 
shall be marked with such dis-
tinctive symbols as may from 
time to time be agreed upon. 

ARTICLE 6 

Billing of Parcels. 

1. Separate parcel bills must be 
prepared for the ordinary parcels 
on the one hand, and for the 
insured parcels on the other hand. 

The parcel bills are prepared in 
duplicate. The original is sent 
in the regular mails, while the 
duplicate is inserted in one of the 
sacks. The sack containing the 
parcel bill is designated by the 
letter "F" traced in a conspic-
uous manner on the label. 

2. The ordinary parcels in-
cluded in each dispatch sent to 
the Hellenique Republic are to be 
entered on the parcel bills in bulk, 
but by classes of parcels up to 1 
kilogram, from 1 to 5 kilograms, 
and from 5 to 10 kilograms. 

The ordinary parcels included 
in each dispatch sent to the 
United States of America are to 
be entered on the parcel bills to 
show the total number of parcels 
and the total net weight thereof. 

3. Insured parcels shall be en-
tered individually on the parcel 
bills to show the insurance num-
ber and the name of the office of 
origin. 

In the case of insured parcels 
for the Hellenic Republic, the 
parcel bills must also show the 
indication of the division of weight 
to which the parcel belongs. 

In the case of insured parcels 
for the United States of America, 
the parcel bills must also show 
the total net weight of the parcels. 
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4. Les colis transmis a de-
couvert doivent etre inscrits sepa-
rement sur les feuilles de route.

5. Les colis retournes ou reex-
pedies doivent etre inscrits isole-
ment sur les feuilles de route et
etre suivis du mot "Retourn6" ou
"Reexp6di6", selon le cas. Une
indication de frais dus pour ces
colis doit figurer dans la colonne
"Observations ".

6. Le nombre total des sacs
compris dans chaque d6peche doit
aussi figurer sur les feuilles de
route.

7. Chaque bureau d'echange
expediteur num6rote les feuilles
de route A l'angle gauche supe-
rieur d'apres une s6rie annuelle.
Le dernier numero de l'annee
precedente doit etre mentionn6
sur la premiere feuille de la
nouvelle annee.

8. La mode exacte d'avis des
colis ou des recipients les con-
tenant expedies par l'une des
Administrations en transit par
l'autre, ainsi que tous les details
en connexion avec la maniere
d'avis de tels colis ou recipients
non prevus par cet Arrangement,
sera reglee d'un commun accord
par voie de correspondance entre
les deux Administrations.

ARTICLE 7.

V rification par les bureaux
d'echange.

1. A la reception d'une d6peche,
le bureau d'echange destinataire
procede a sa verification. Les
inscriptions sur la feuille de route
doivent etre verifiees exactement.
Chaque erreur ou omission doit
etre portee immediatement A la
connaissance du bureau d'echange
expediteur au moyen d'un bulle-
tin de verification. Une d6p6che
est consideree comme ayant et6
trouvee en ordre a tous egards,
lorsqu'il n'est pas dresse de bulle-
tin de verification.

Si l'on constate une erreur ou
une irregularite a la reception
d'une depeche, toutes les pieces
pouvant servir de preuves A

4. Parcels sent a decouvert
must be entered separately on the
parcel bills.

5. Returned or redirected par-
cels must be entered individually
on the parcel bills and be followed
by the word "Returned" or
" Redirected ", as the case may
be. A statement of the charges
which may be due on these par-
cels should be shown in the
"Observations " column.

6. The total number of sacks
comprising each dispatch must
also be shown on the parcel bills.

7. Each dispatching exchange
office numbers the parcel bills in
the upper left-hand corner in
accordance with an annual series.
The last number of the preceding
year must be mentioned on the
first bill of the following year.

8. The exact method of advis-
ing parcels or the receptacles con-
taining them sent by one Admin-
istration in transit through the
other together with any details of
procedure in connection with the
advice of such parcels or recep-
tacles for which provision is not
made in this Agreement, shall be
settled by mutual agreement
through correspondence between
the two Administrations.

ARTICLE 7.

Verification by the Exchange Office.

1. Upon the receipt of a dis-
patch, the exchange office of
destination proceeds to verify it.
The entries m the parcel bill must
be verified exactly. Each error
or omission must be brought
immediately to the knowledge of
the dispatching exchange office by
means of a bulletin of verification.
A dispatch is considered as having
been found in order in all regards
when no bulletin of verification is
made up.

If an error or irregularity is
found upon receipt of a dispatch,
all objects which may serve later
on for investigations, or for exam-
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4. Les colis transmis a de-
couvert doivent etre inscrits sepa-
rement sur les feuilles de route. 

5. Les colis retournes ou reex-
pedies doivent etre inscrits isole-
ment sur les feuilles de route et 
etre suivis du mot "Retourne" ou 
" Reexpedie", selon le cas. Une 
indication de frais dus pour ces 
colis doit figurer dans la colonne 
" Observations ". 

6. Le nombre total des sacs 
compris dans chaque &Oche doit 
aussi figurer sur les feuilles de 
route. 

7. Chaque bureau d'echange 
expediteur numerote les feuilles 
de route a l'angle gauche sup& 
rieur d'apres une serie annuelle. 
Le dernier munero de Pannee 
precedente doit etre mentionne 
sur la premiere feuille de la 
nouvelle annee. 

8. La mode exacte d'avis des 
colis ou des recipients les con-
tenant expedies par l'une des 
Administrations en transit par 
l'autre, ainsi que tous les details 
en connexion avec la maniere 
d'avis de tels colis ou recipients 
non prevus par cet Arrangement, 
sera reglee d'un commun accord 
par voie de correspondance entre 
les deux Administrations. 

ARTICLE 7. 

Verification par les bureaux 
d'echange. 

1. A la reception d'une &Oche, 
le bureau d'echange destinataire 
procede a sa verification. Les 
inscriptions sur la feuille de route 
doivent etre verifiees exactement. 
Chaque erreur ou omission doit 
etre port& imrnediatement a la 
connaissance du bureau d'echange 
expediteur au moyen d'un bulle-
tin de verification. Une depeche 
est consider& comme ayant ete 
trouvee en ordre a tous egards, 
lorsqu'il n'est pas dresse de bulle-
tin de verification. 

Si Pon constate une erreur ou 
une irregularite a la reception 
d'une &Oche, toutes les pieces 
pouvant servir de preuves 

4. Parcels sent a decouvert 
must be entered separately on the 
parcel bills. 

5. Returned or redirected par-
cels must be entered individually 
on the parcel bills and be followed 
by the word "Returned" or 
" Redirected ", as the case may 
be. A statement of the charges 
which may be due on these par-
cels should be shown in the 
" Observations " column. 

6. The total number of sacks 
comprising each dispatch must 
also be shown on the parcel bills. 

7. Each dispatching exchange 
office numbers the parcel bills in 
the upper left-hand corner in 
accordance with an annual series. 
The last number of the preceding 
year must be mentioned on the 
first bill of the following year. 

8. The exact method of advis-
ing parcels or the receptacles con-
taining them sent by one Admin-
istration in transit through the 
other together with any details of 
procedure in connection with the 
advice of such parcels or recep-
tacles for which provision is not 
made in this Agreement, shall be 
settled by mutual agreement 
through correspondence between 
the two Administrations. 

ARTICLE 7. 

Verification by the Exchange Office. 

1. Upon the receipt of a dis-
patch, the exchange office of 
destination proceeds to verify it. 
The entries m the parcel bill must 
be verified exactly. Each error 
or omission must be brought 
immediately to the knowledge of 
the dispatching exchange office by 
means of a bulletin of verification. 
A dispatch is considered as having 
been found in order in all regards 
when no bulletin of verification is 
made up. 

If an error or irregularhy is 
found upon receipt of a dispatch, 
all objects which may serve later 
on for investigations, or for exam-

Verification. 
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l'appui en vue de recherches
ulterieures ou de l'examen de
demandes d'indemnit6 doivent
etre conserv6es.

2. Le bureau d'6change exp-
diteur auquel un bulletin de
verification est envoye doit le
renvoyer apres l'avoir examine et
y apport6 ses observations even-
tuelles. Ce bulletin est alors
annexe aux feuilles de route des
colis auxquelles il se rapporte.
Les corrections apport6es a une
feuille de route qui ne sont pas
appuyees par des documents sont
considerees comme nulles et non
avenues.

3. Si necessaire, le bureau
d'echange exp6diteur peut de
meme etre avise par t6elgramme,
aux frais de l'Office exp6diteur de
tel t6elgramme.

4. En cas de manque d'une
feuille de route, il en est 6tabli un
duplicata dont une copie est
envoyee au bureau d'echange
exp6diteur de la d6epche.

5. Le bureau d'echange qui
regoit d'un-bureau correspondant
un colis qui se trouve endommag6
ou insuffisamment emball6 doit
reexpedier tel colis apres rembal-
lage s'il est necessaire, tout en
preservant l'emballage original
autant que possible.

Si le dommage est tel que le
contenu du colis aurait pu etre
soustrait, le bureau doit d'abord
ouvrir le colis d'office et en verifier
le contenu.

Dans l'un ou l'autre cas, le
poids du colis sera vwrifie avant et
apres le remballage, et indiqu6
sur l'emballage du colis meme.
Cette indication sera suivi par la
note "Remball . . . .(Re-
packed at. . .)" ainsi que la
signature des agents ayant effec-
tuA tel remballage.

ARTICLE 8

Bonification des quotes-parts.
Payments. 1. Les quotes-parts terminales

a bonifier par l'Office exp6diteur
a l'Office destinataire, en vertu de

A, ,p. 167. l'Article XVII, paragraphe 1, de
l'Arrangement, sont les suivantes:

ination of requests for indemnity,
must be kept.

2. The dispatching exchange
office to which a bulletin of veri-
fication is sent returns it after
having examined it and entered
thereon its observations, if any.
That bulletin is then attached to
the parcel bills of the parcels to
which it relates. Corrections
made on a parcel bill which are
not justified by supporting papers
are considered as devoid of value.

3. If necessary, the dispatching
exchange office may also be ad-
vised by telegram, at the expense
of the Office sending such tele-
gram.

4. In case of shortage of a
parcel bill, a duplicate is pre-
pared, a copy of which is sent to
the exchange office of origin of
the dispatch.

5. The office of exchange which
receives from a corresponding
office a parcel which is damaged
or insufficiently packed must re-
dispatch such parcel after repack-
ing, if necessary, preserving the
original packing as far as possible.

If the damage is such that the
contents of the parcel may have
been abstracted, the office must
first officially open the parcel and
verify its contents.

In either case, the weight of the
parcel will be verified before and
after repacking, and indicated on
the wrapper of the parcel itself.
That indication will be followed
by the note "Remballe a...
(Repacked at . . .)", and the
signature of the agents who have
effected such repacking.

ARTICLE 8

Payments.

1. The terminal quotas to be
credited by the dispatching Office
to the Office of destination, by
virtue of Article XVII, Section 1,
of the Agreement, are the follow-
ing:
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Payments. 

Ante, p. 1607. 

l'appui en vue de recherches 
ulterieures ou de l'examen de 
demandes d'indemnite doivent 
etre conservees. 

2. Le bureau d'echange expe-
diteur auquel un bulletin de 
verification est envoye doit le 
renvoyer apres l'avoir examine et 
y apporte ses observations even-
tuelles. Ce bulletin est alors 
annexe aux fenilles de route des 
colis auxquelles if se rapporte. 
Les corrections apportees a une 
feuille de route qui ne sont pas 
appuyees par des documents sont 
considerees comme nulles et non 
avenues. 

3. Si necessaire, le bureau 
d'echange expediteur peut de 
memo etre avise par telegramme, 
aux frais de l'Office expediteur de 
tel telegram m  e. 

4. En cas de manque d'une 
feuille de route, il en est etabli un 
duplicata dont une copie est 
envoy& au bureau d'echange 
expediteur de la depeche. 

5. Le bureau d'echange qui 
regoit d'un .bureau correspondant 
un colis qui se trouve endommage 
ou insuffisamment emballe doit 
reexpedier tel coils apres rembal-
lage s'il est necessaire, tout en 
preservant l'emballage original 
autant quo possible. 

Si le domm age est tel quo le 
contenu du cobs aurait pu etre 
soustrait, le bureau doit d'a,bord 
ouvrir le colis d'office et en verifier 
le contenu. 
Pans Pun ou l'autre cas, le 

poids du colis sera verifie avant et 
apres le remballage, et indique 
sur l'emballage du colis memo. 
Cette indication sera suivi par la 
note "Remballe a . . . (Re-
packed at . . .)" Ftinsi quo la 
signature des agents ayant effec-
tue remballage. 

ARTICLE 8 

Bonificarion des quotes-parts. 

1. Les quotes-parts terminales 
bonifier par l'Office expediteur 
l'Office destinataire, en vertu de 

l'Article XVII, paragTaphe 1, de 
l'Arrangement, sont les suivantes: 

ination of requests for indemnity, 
must be kept. 

2. The dispatching exchange 
office to which a bulletin of veri-
fication is sent returns it after 
having examined it and entered 
thereon its observations, if any. 
That bulletin is then attached to 
the parcel bills of the parcels to 
which it relates. Corrections 
made on a parcel bill which are 
not justified by supporting papers 
are considered as devoid of value. 

3. If necessary, the dispatching 
exchange office may also be ad-
vised by telegram, at the expense 
of the Office sending such tele-
gram. 

4. In case of shortage of a 
parcel bill, a duplicate is pre-
pared, a copy of which is sent to 
the exchange office of origin of 
the dispatch. 

5. The office of exchange which 
receives from a corresponding 
office a parcel which is damaged 
or insufficiently packed must re-
dispatch such parcel after repack-
ing, if necessary, preserving the 
original packing as far as possible. 

If the damage is such that the 
contents of the parcel may have 
been abstracted, the office must 
first officially open the parcel and 
verify its contents. 
In either case, the weight of the 

parcel will be verified before and 
after repacking, and indicated on 
the wrapper of the parcel itself. 
That indication will be followed 
by the note "Remballe a. . . 
(Repacked at . . .)", and the 
signature of the agents who have 
effected such repacking. 

ARTICLE 8 

Payments. 

1. The terminal quotas to be 
credited by the dispatching Office 
to the Office of destination, by 
virtue of Article XVII, Section 1, 
of the Agreement, are the follow-
ing: 
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I. Par la Republique Hellenique
aux ]tats-Unis d'Amerique:

70 centimes-or par kilogramme,
sur la base du poids net en
bloc (bulk net weight) de
chaque depeche.

Cette taxe s'applique aussi aux
colis a destination de 1'Alaska.
Elle est r6duite A 35 centimes-or
par kilogramme pour les colis a
destination de Puerto Rico, des
Iles Vierges, de Guam, de Samoa,
et de Hawal.

II. Par les Etats- Unis d'Amerique
d la Republique Hellenique:

Taxe par colis:
Jusqu'A 1 kg ----------- 60 cm. or
Au del& de 1 kg. jusqu'/

5 kg----------------- 1.75 fr. or
Au delA de 5 kg. jusqu'A

10 kg-------------- 2.75 " "

En outre, pour les colis assures
expedi6s de l'un des pays sur
l'autre, il sera bonifi6 une quote-
part terminale d'assurance de 10
centimes-or par colis.

2. Les quotes-parts A bonifier
pour les colis expedi6s par une
Administration A l'autre, un vue
de leur transmission ulterieure a
une possession ou a un pays tiers,
seront fixees par 1'Admnnistration
intermediaire.

3. Les taxes terminales et de
transit susmention6es peuvent etre
reduites ou majorees, noyennant
avertissement donn6 trois mois A
I'avance par l'un pays A l'autre.
La reduction ou majoration sera
valable pour un an au moins.

ARTICLE 9

Decompte.

1. A la fin de chaque trimestro,
chaque Administration 6tablit un
compte sur la base des feuilles de
route.

2. Ces comptes, accompagnes
des feuilles de route et, le cas
ech6ant, des copies des bulletins
de verification s'y rapportant,
doivent Btre soumis A l'examen
de 1'Adninistration correspon-
dante dans le courant du mois qui
suit le trimestre auquel ils se
rapportent.

I. By the Hellenic Republic to the By the Hellenic Re

United States of America: p

70 gold centimes per kilogram,
based on the bulk net weight
of each dispatch.

This rate applies also to parcels
for Alaska. The rate is reduced
to 35 gold centimes per kilogram
for parcels for Puerto Rico, the
Virgin Islands, Guam, Samoa, and
Hawaii.

II. By the United States of By the United Stats

America to the Hellenic Re-o A

public.
Rate per parcel:
Up to 1 kg------------ 60 gold cm.
From upto5kg .---- 1.75 " fr.
From 5 up to 10 kg --- 2.75 " fr.

In addition, in the case of
insured parcels sent from either
country to the other, there shall
be paid a terminal insurance credit
of 10 centimes gold per parcel.

2. The quotas to be credited
for parcels dispatched by one
Administration to the other for
subsequent transmission to a pos-
session or to a third country will
be fixed by the intermediate Ad-
ministration.

3. The terminal charges and
transit rates above specified may
be reduced or increased on three
months' previous notice given by
one country to the other. The
reduction or increase shall hold
good for at least one year.

ARTICLE 9

Accounting.

1. At the end of each quarter, Accounting

each Administration makes up an
account on the basis of the parcel
bills.

2. These accounts accompanied
by the parcel bills, and, if any,
copies of verification notes relat-
ing thereto shall be submitted
to the examination of the corre-
sponding Administration in the
course of the month following the
quarter to which they relate.
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I. Par la Republique Hellenique 
aux Etats-Unis d'Amerique: 
70 centimes-or par kilogramme, 

sur la base du poids net en 
bloc (bulk net weight) de 
chaque &Oche. 

Cette taxe s'applique aussi aux 
colis a destination de l'Alaska. 
Elle est reduite a 35 centimes-or 
par kilogramme pour les colis 
destination de Puerto Rico, des 
ties Vierges, de Guam, de Samoa, 
et de Hawai. 

II. Par les Etats-Unis d'Amerique 
cl la Republique Hellenique: 

Taxe par colis: 
Jusqu'a 1 kg  
Au dela de 1 kg. jusqu'b. 
5 kg 

Au del& de 5 kg. jusqu'a 
10 kg  

En outre, pour les colis assures 
expedies de l'un des pays sur 
l'autre, il sera bonifie une quote-
part terminale d'assurance de 10 
centimes-or par colis. 

2. Les quotes-parts a bonifier 
pour les colis expedies par une 
Administration a l'autre, un vue 
de leur transmission ulterieure 
une possession ou un pays tiers, 
seront fixees par l'Adnunistration 
intermediaire. 

3. Les taxes terminales et de 
transit susmentio flees peuvent etre 
reduites ou majorees, nioyennant 
avertissement donne trois mois 
l'avance par l'un pays a l'autre. 
La reduction ou majoration sera 
valable pour un an au moms. 

ARTICLE 9 

Decompte. 

1. A la fin de chaque trimestre, 
chaque Administration etablit un 
compte sur la base des feuilles de 
route. 

2. Ces comptes, accompagnes 
des feuilles de route et, le cas 
echeant, des copies des bulletins 
de verification s'y rapportant, 
doivent etre soumis l'examen 
de l'Administration correspon-
dante dans le courant du mois qui 
suit le trimestre auquel us se 
rapportent. 

60 cm. or 

  1.75 fr. or 

2.75 

I. By the Hellenic Republic to the 
United States of America: 

70 gold centimes per kilogram, 
based on the bulk net weight 
of each dispatch. 

This rate applies also to parcels 
for Alaska. The rate is reduced 
to 35 gold centimes per kilogram 
for parcels for Puerto Rico, the 
Virgin Islands, Guam, Samoa, and 

By the Hellenic Re-
public. 

II. By the United States of Amen a of 
thecU.nited States 

America to the Hellenic Re-
public. 

Rate per parcel: 
Up to 1 kg  60 gold cm. 
From 1 up to 5 kg  1.75 " fr. 
From 5 up to 10 kg  2.75 " fr. 

In addition, in the case of 
insured parcels sent from either 
country to the other, there shall 
be paid a terminal insurance credit 
of 10 centimes gold per parcel. 

2. The quotas to be credited 
for parcels dispatched by one 
Administration to the other for 
subsequent transmission to a pos-
session or to a third country will 
be fixed by the intermediate Ad-
ministration. 

3. The terminal charges and 
transit rates above specified may 
be reduced or increased on three 
months' previous notice given by 
one country to the other. The 
reduction or increase shall hold 
good for at least one year. 

ARTICLE 9 

Accounting. 

1. At the end of each quarter, 
each Administration makes up an 
account on the basis of the parcel 
bills. 

2. These accounts accompanied 
by the parcel bills, and, if any, 
copies of verification notes relat-
ing thereto shall be submitted 
to the examination of the corre-
sponding Administration in the 
course of the month following the 
quarter to which they relate. 

Accounting. 
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3. La r6capitulation, l'envoi,
l'examen et l'acceptation de ces
comptes ne doivent pas etre
retardes et le reglement du solde
aura lieu, au plus tard, a l'expira-
tion du trimestre suivant.

4. Le solde resultant de la ba-
lance des comptes entre les deux
Administrations est paye par
traite a vue, tir6e sur New York
ou par un autre moyen convenu
reciproquement par voie de cor-
respondance. Les frais de paie-
ment sont a la charge de l'Ad-
ministration debitrice.

ARTICLE 10

Notifications Diverses.

Les Administrations se com-
muniqueront mutuellement un
resum6 des dispositions de leurs
lois ou reglements applicables aux
colis echang6s entre les deux pays
contractants, ainsi que tous les
autres d6tails ncessaires pour
l'ex6cution de l'6change des colis.

Le present Reglement sera exe-
cutoire a partir du jour de la
mise en vigueur de l'Arrangement
concernant l'Echange des Colis
Postaux, et aura la m6mne duree
que cet Arrangement.

Fait en double expedition et
signe A Washington, le 1er Aoit,
et A Athenes, le 14 Juillet 1933.

Le Directeur Gen&ral des Postes,
Ttlgraphes et Tkltphones de la
RBpublique Hellmnique.

C. THEOFANOPOULOS

3. The recapitulation, trans-
mission, examination and accept-
ance of these accounts must not
be delayed, and the payment of
the balance shall take place, at
the latest, at the expiration of the
following quarter.

4. The balance resulting from
the adjustment of the accounts
between the two Administrations
is paid by a sight draft drawn on
New York, or by some other
means mutually agreed upon by
correspondence. The expenses of
payment are chargeable to the
debtor Administration.

ARTICLE 10

Miscellaneous Notifications.

The Administrations shall com-
municate to each other a sum-
mary of the provisions of their
laws or regulations applicable to
the parcels exchanged between
the two contracting countries,
and other items necessary for
carrying out the exchange of
parcels.

These Regulations shall come
into operation on the day on
which the Parcel Post Agreement
comes into force and shall have
the same duration as the Agree-
ment.

Done in duplicate and signed
at Washington, the first day of
August and at Athens, the 14 th
day of July, 1933.

[SEAL] JAMES A FARLEY
The Postmaster General

of the United States of America.

oApprov of Regla The foregoing Regulations for the Execution of the Parcel Post
Agreement between the United States of America and the Hellenic
Republic have been negotiated and concluded with my advice and
consent and are hereby approved and ratified.

In testimony whereof, I have caused the seal of the United States
to be hereunto affixed.

[SEAL] FRANKLIN D ROOSEVELT

By the President
CORDELL HULL

Secretary of State.
WASHINGTON, August 8, 193S.
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Miscellaneous notifl-
cations.
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3. La recapitulation, l'envoi, 
l'examen et Pacceptation de ces 
comptes ne doivent pas etre 
retard& et le reglement du solde 
aura lieu, au plus tard, a l'expira-
tion du trimestre suivant. 

4. Le solde resultant de la ba-
lance des coraptes entre les deux 
Administrations eat paye par 
traite a vue, tiree sur New York 
on par un autre moyen convenu 
reciproquement par voie de cor-
respondance. Les frais de paie-
ment sont a la charge de l'Ad-
ministration debitice. 

ARTICLE 10 

Notifications Diverses. 

Miscellaneous notifi- Les Administrations se corn-
cations. 

muniqueront mutuellement un 
resnme des dispositions de leurs 
lois ou regleraents applicables aux 
coils &hang& entre lea deux pays 
contractants, ainsi quo tous lea 
autres details necessaires pour 
Pexecution de Pechange des coils. 

Le present Reglement sera exe-
cutoire a partir du jour de la 
mise en vigueuy de l'Arrangement 
concernant PEchange des Coils 
Postaux, et aura la meme duree 
quo cet Arrangement. 

Fait en double expedition et 
sine a Washington, le ler Auk, 
et a Athenes, le 14 Juillet 1933. 

Le Directeur General des Postes, 
Telegraphes et Telephones de la 
Repubbque Hellenigue. 

C. THEOFANOPOULOS 

3. The recapitulation, trans-
mission, examination and accept-
ance of these accounts must not 
be delayed, and the payment of 
the balance shall take place, at 
the latest, at the expiration of the 
following quarter. 

4. The balance resulting from 
the adjustment of the accounts 
between the two Administrations 
is paid by a sight draft drawn on 
New York, or by some other 
means mutually agreed upon by 
correspondence. The expenses of 
payment are chargeable to the 
debtor Administration. 

ARTICLE 10 

Miscellaneous Notifications. 

The Administrations shall com-
municate to each other a sum-
mary of the provisions of their 
laws or regulations applicable to 
the parcels exchanged between 
the two contracting countries, 
and other items necessary for 
carrying out the exchange of 
parcels. 
These Regulations shall come 

into operation on the day on 
which the Parcel Post Agreement 
comes into force and shall have 
the same duration as the Agree-
ment. 
Done in duplicate and signed 

at Washington, the first day of 
August and at Athens, the 14th 
day of July, 1933. 

[SEAL] JAMES A PARLEY 
The Postmaster General 

of the United States of America. 

Approval of Eagala- The foregoing Regulations for the Execution of the Parcel Post nom. 
Agreement between the United States of America and the Hellenic 
Republic have been negotiated and concluded with my advice and 
consent and are hereby approved and ratified. 
In testimony whereof, I have caused the seal of the United States 

to be hereunto affixed. 
[SEAL] 

By the President 
CORDELL HULL 

Secretary of State. 
WASHINGTON, August 8, 1988. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 




